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ADVERTISEMENT. 


Tu E ground of this Opera is taken 
mom the admired Duenna of Mr- 

Sheridan. . It was my intention to make 4 
literal . or at leaſt to preſerve 
the principal beauties of the original; but 


the peculiar delicacy of the Italian Stage, 


and ſome other whimſical circumſtances, ab- 


ſolutely compelled me to alter the plot, 
to cut off the humourous ſcene of the 
Friars, and to over-turn the whole Opera 
twice. This, I hope, will be a ſufficient 
apology for all the falſe ſteps of my Muſe; 
for it is no wonder, if bound in the fetterg | 
of prejudice, ſhe does not move with the 
grace ſhe ought. Had I been allowed 
cloſely to adhere to the Engliſh Du- : 
enna, I might, like a feeble wren upheld 
by the vigour of an eagle, have ſoared 


on the wings of genius, I flatter myſelf, 
however, 


ADVERTISEMENT. 


If 


however, that 7 he Governante, as it is, 


will be deemed aboye the vulgar ſtandard of 
Italian Operas, and not unworthy the uſual 


kind indulgence of an Engliſh au diene 


BADINI 


N. B. Some of the Songs in the firſt AR are taken from the 
printed ones of the Duenna. 
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DRAMATIS PERSON R. 
M E N. 


Antonio, d' Ercilla, Il Signor Jermoli, Virtwoſe 
di Camera to H. S. H. &c. Prince of Eſterhazy. 


Don Giuſeppe, di Mendoſa ' 11 Signor Antonia Raft. 
d Firtuoſo to H. M. S. H. the reigning Duke 


of Wirtemberg and Sach, &c. 
Don Girelamo de Caſtellano, I Signor Carlo Rovers. 
Ferdinando, ſuo figlio, 1 Siguor — . 


8 Soldiers, „ Servants, ce. 


Lucinda, Don Girolamo's Daughter, Signere Seftini. 
Cbiaretia, her Friend, ud 6. Signora Poxxi. 


Catterina, the Duenna, = — Signora Saljzetre. 


\ 
” 8” 


BaLLEt Masrex, Monſieur Simones. 
Principal Dancers. 
* Sinoner, | Madame Simonet. 


” _ Mademoiſelle Baccelli. 4 
Monficer * 
Signor Banti, 
Signor Zucchelli, ao Zurchells, 
— ©  Monfieur Ledet. © 
Painter and Machiniſt, Siguor Colomba, 
Taylor, Signor Lupine. f 
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1 
| L'Alba. 


Strada, con veduta della caſa di Don 
Girolamo. 


Antonio con chitarino. 


CH ARRINO fa pianino, 
Non deſtar il mio teſoro- 
Dille pur ch' io per lei moro, 
Ma ! fuo ſonno non turbar. 
Fa che ſenta in dolci note 
3 L' amoroſo mio cordoglio, 
Ma foeghar io non la voglic; 
se laſciarla ripeſar. , PEE 
Forſe in ſe Jogno un amorino 
Potra dirle il mio penſtero, 
EP affetto mio ſincerrsnsngn, 
Con franchezza Nager. 
Per altro bramerei by 
Che Lucinda davvero i ſenſi miei 
Udir 87 [Entrans divef ſentters, 
i quali ft aiſpon ono a. fare una ſerenata @ 
LN Ypongono a. fe | * 
Sembrano 1 ſonatori es Arts. 4 
Che per la ferenata : e 
Ordinai— per Pappubto—-cominciatrio- 
Signori miei ſonate allegramente: 
Lucinda forſe dorme, | 
Ma noi la ſvegheremo;z - . - 
Don Girolamo il fo, l' avrà per male, 
Ma non mi curo del ſuo umor beſtiale * 


* 


Per 


S G EW NER 
Morning breaking. 
A ſtreet before the houſe of Don Ferome. 


Enter Antonio, with a © utter. 


Ant. \ELL me, my lute, can thy fond rain 
So gently ſpeak thy maſter's pain, 
So ſoftly ſing, ſo humbly ſigh, 

That tho' my ſleeping love ſhall know 
Who ſings—who ſighs below 

Her roſy ſlumbers ſhall not fly ? 

Thus may ſome viſion whiſper more 
Than ever I dared ſpeak before. 


Net I wiſh to be beard by. Lucinda] don't think 
Jever made her a full declaration — My paſſion is 
as deep as an ancieut claſſic—it requires a vaſs 
number of commentaries and explanatory notes.— 
O, here come the fiddlers I engaged for the ſerenade 
(enter ſeveral. inſtrumental performers, who ſer 
about ſerenading under Lucinda's window, ac- 
| 2 to the Spaniſh faſhion.) Let us begin. 
good friends, do fiddle away ſome merry tune. 
25 ſhall break the reſt of Don Ferome, but never 
mind it —let him fret and fume and grow as high + 
in wrath as he pleaſes, the frowns of his fury 
can do us no barm— ds 8 my dear Lucinda, though 


4. 
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our chaunting and fiddling may diſturb her flee, 
Jam confident ſhe will not take it amiſs —Why, 
ſhe i is the beſt tempered creatute in the world, ever 
as mild and chearful as a ſmiling angel—O, in- 
. deed, ſhe is the top of admiration's worth—ſuch are 
the charms of her perſon,. ſuch. the perfettions of 
ber mind, that to have a juſt idea of them we 
ought to imagine ſomething lovelier than the Queen 
of Beauty, ſomething. ſweeter than Paradiſe—Her 
due praiſes outſtep the very fancy of genius —Sbe 
is the true Phenix of her ſex, and the more to be 
wondered at, as now-a-days we ſee a prodigious 
number of ſhameful jilts, ge whimfical coquettes, 


The breath of morn bids hence the night, 
- Unvell thoſe beauteous eyes, my fair, 
For till the dawn of love is there; 
Ifeel no day, I own no light, 


Lucinda ati om a window. 


Luc. Waking, I heard thy numbers chide, 

: Waking, the dawn did bleſs my ſight ; 

*Tis Pheebus ſure that woos, I cry'd, 
Who ſpeaks i in ſong, who moves in light, 


0 


s C E N E 1, 
Don Jerome appears at a winde. 


What vagabonds are theſe J hear 
Fiddling, fluting, rhiming, ranting, 


Piping, fcraping, whining, * 
Fly, ſcurvy minſtrels fly 


Curſe on your flutes, and on your horns I fay— 
Ceaſe then—tatterdemallions, get away— _ 
Such 


Ck 


Per it ſon certo, 
Che non fi ſdegnerà— non yv* ha 1 ads 
Un' indole pitt dolce —il ſuo bel core 
E' tutto gentilezza, e tutt* amore 8 
Non è ſimile a tante 
Sgraziate ſmorſioſette, 
Che prive di roſſor e di modeſtia 
Per una ſpilla ancor ſaltano in beſtia. 
| Care Luci, i roi del giorno 
Far non ponno a noi ritorno, 
Se vi vela il ſonno ognor. 
Senza voi Paqille Belle 

Non v Sol, non vi ſon Pelle, 

Non ha luce il Ciel d' amor. 
(Lucinda affacciandoſi al baleone.) 
Menire in Ciel ſorgea Aurora, 33 

Amoroſa melodia 17995 

Mi ſentii ſonar nel cor. 

Queſti e febo, io diffi allora, 

Che favella in armonia, 


Cbe So e di ſhiver; 
s'Cc E N A- IG 


Don Girolamo con berrettino e veſte da camera, 
al balcone laterale, e detti. 


D. Gir. Via canagha, via ciurmaghis : 
Qua d intorno coſe fate? 
Tralaſciate, omas ceſſate 
Le budelle di ſegar. 

State ſaldi con que corni: | 
Quelle viole, que vialini 
Traditori—malandrini—" 

Non mi fate coſpettar. 

Ci voleva anche Je trombe ! 


L. fagotto, e I comtrabaſſe | * 


| E 
Che remer da fatanaſſs ! 
Far mi vogliono IMPAaZzZar. 
Luc. Caso bene, Ant. Idolo mio — 
A. 2. Siam coſtretti a dirci addio, 
| Ma ſperiamo che fra poco 
Amor ci abbia a conſolar. 


D. Gir. Preſto qua I mio cacafoco: 5 


"= * * 3 


. ſperiamo che fra poco, &c. 


SCE NM A . 
Ferdinando, poſcia Antonio. 


Fer. V' è un proverbio che dice, 
| Che la fortuna ſempre 
| Concede 1 ſuoi favori all' alme audaci, 
| Ma fovente i proverb ſon fallaci. 
[ Per ottener l' amore di Chiaretta, 
j Coſa mai non ſtudiai ? Che non ho fatto? 
[ Ho guadagnato il titolo di matto. 
4 Ant. Cattive nuove amico. Fer. Eppur * * 

Ant Chiaretta 
i Deve eatrar queſta ſera in un convento. 
1 Fer. Par che aſſai vi diſpiaccia queſt' evento. 
Ant. Mi credete rivale ? v' ingannate 

E' ver che ſono ſtato 3 

1 Di Chaaretta una volta innamorato; 

8 Ma vedendo che folo 3 
A voi faceva i vezzi, i ſorriſetti, 
[ Toſto nel cor mutai ſcena agli affetti. 
1 Fer. Ah creder non vi poſſo. 
z bella! - 
4 Amo voſtra ſorella, 
E cerco eſſer ſuo ſpoſo; 
Ne a voi ſarà paicolo 


C2 io li veglio eſterminar. Si ritira. 


[Lucinda ſi ritira, e Antonio parte co' ſonatori. 


Ant, Oh 885 & 


„ 


( x3 ) 
Such a confounded noiſe was never known 
Not e' en *mong all the drabs of Babylon. 
Luc. Adieu, Antonio. | 
Ant. Muſt you go? 
Luc. & Ant. We ſoon perhaps may meet again, 
For tho' Dame Fortune is our foe, 
The God of love will fight for us. 
D. Fer. Reach me the blunderbuls. 
Ant. & Luc. The Godof love, who Knows our pain 


D. Jer. Hence, or theſe Me are thro* your 
brain. 1 [ Exeunt ſeverally. 


S . E NN 6 
Enter Ferdinand, then Antonio. 


Ferd. I have heard à proverb, which ſays that For- 
tune always befriends the bold, eſpecially in love 
But proverbs are not conſtant rules of truth —ſure 
no one ever ſhewed more boldneſs or intrepidity than 
1 did, in order to obtain the good graces of Clara, 
yet 2 never gave me any ſubſtantial encourage- 
ment —ſhe ſtill keeps me in the dark, and at a af- 
tance—1 look for all the world like Endymion in 
love with the moon for it muſt be owned that 
Clara is a little whimfical, as well c as the Queen 
of the mournful light. _ 

Ant. Sad news, my dear friend 

Ferd. What then? Ant. This. is the day fred by 
Don Guzman for Clara to enter a convent. 

Ferd. Why, this ſeems to make you very uneaſy: | 

Ant. O, I ſee that you are a little touched with that 
crincam of the. mind called Jealouſy. 35 

Fer. Not 1, indeed, but— * 

Ant. Ton that I had once ſome regard for Clara, | 

but as ſoon as T perceived ſbe had a ſettled incliha- 

tion for you, I immediately ſhifted the ſcene of my 

affettions, Fer. Can I believe you? © 


Ant. Believe me am engaged with 7 Alper, 
aor 


( 4 ) 


nor ſhall I ever ſwerve from my engagement. D 
join in our intereſt, help us to bring our wiſhes to 
4 happy concluſion, and then you will have nothing 
to fear. | fExar. 


S CE SE IV. 
Ferdinand ſolus. 


Tam not eaſy in my mind—the levity with which 
Antonio ſpoke to me at firſt is very alarming— 
death, if Clara ſbould love him after all—yet, 
upon mature confideration, I think nothing can be 
more groundleſs than my ſuſpicien. 


If the leaft cauſe for ſuſpicion appears, 

All the curſes of hell are in my fate, 

But after all, were I wrong in my fears, 

My ingratitude would appear too great. 
What heart-breaking torments from jealouſy flow, 
Ah ] none but the jealous, the jealous can know! 

| 5 Exit. 


e 
& room in Don Jerome's houſe. 
Enter Lucinda and Kate, the Duenna. 


Luc. My fweet Kate, my dear goody, I cannot ſuf- 


-. fictently admire the ingenuity of your plot— May 
Heaven crown your thaught with ſucceſs. 


Kate, Every thing is already prepared in Your room, 


* 
1 : 5 


and we muſt ſet about it immediately. = 


1 
_ Ci eſſa pur m' ama - tocca 
A voi di ſecondar il noſtro amore 
Per troncar la cagion d' ogni timore. [ Parto, 


S N 77 IV, 
Ferdinando ſolo, 
Non poſſo effer tranquillo— 
Mi fa tremar il modo indifferente 
Con cul favella Antonio— 4 
Ah gelosia crudel! fiero demonio! 4 @ 
Se Chiaretta I amaſſe 8 
Ma poi da un' altra parte 64h 
8 molte volte 
prove aperte mi dic? d'un vero affetto, 
Ed ingiuſto mt ſembra il mio ſoſpetta. 
Se w' ingannd il caro bene. 
Cbi di me Pin fuenturato ! 
Ma ſarei, & ic foffi | amato. 
Un ingrato a dubitar. 
Nel perfeer ebe mi confonde 
Non ſo piu trovar conſiglio, 
Veggo ovunque il mio perigha, | | 
Gia mi . I I 


Ss ( ( 
Camera in taſa di Don Girolamo. 


Tucinda e Catterina la Governante. | 


Tuc. Catterina mia dolce, 
— mamma poſtiecia, ä 
Ogni momento io maggiormente ammiro 
1. voſtro bel raggiro—il Ciel voleſſe 
Che ! efito ſperato aver poteſſe 
Catt. Ogni coſa e ammannita, | 
Non ci reſta che metterne al cimento. 1 
„ Luc. 


9 


A 


at 
yy nar ey. 


* > " * e 8 " ” 
ji nancy on yg gre _ er Va nw —— . 
N eee — 32 TTY — mar I 
* * * wv — 


— > var moto. 


hn EE LE IS. oat 


. 4 " 
4 Wb 902 
e ee 2 


( r6 ) 
Lac. Non ha mio padre fatto giuramento 
Che ſe ancora ricuſo—Cazz. E 8/1 ha giuratg 
Che finche acconſentiate 


Di dar la fe* di ſpoſa a Don Giuſeppe 
Ogn' iſtante vi vuole eſſer moleſto. 


Luc. E voi ſopra di queſto 


Avete concertato il bel progetto, 

Che mi porra in poſſeſſo del mio bene 
Cate. Ma perche non avvenga alcun imbroglio, 

D' Antonio date a me ultimo figho, 


Che queito lia cagion del mio congedo. 
[ Luc. da un foglio a Catt. 


2 Eccolo. Catt. Orsd badate 


Di non pentirvi poi 
D' aver perduto i bezzi dell ebreo— 
Se *l-negozio rieſce, 
$1 appartengono a me Lu Tutto ti cedo, 
Il ſolo amor d' Antonio è quel ch 10 chiedo, 
Tutto: Mondo mi canzona 
Perche Antonio ò poverino : 
Ma fia pur ſenza un quattrino, 
To 10 voglto maritar. 


La mia dote & molto buona, | 0 
E ringrazio *l mio deſtina 
Che felice far mi lice 
Chi mi ſeppe innamorar. 
Belle ragazze 
Stete pur Pazze 
Se all intereſſe | 
Legate il core: | 2 
0 | 
Mi vo ſpoſar. Partono, 
SCE NA 


(#93 


Luc. 7 think you toll me thal my- father has made 
= 3 an oarb, that till I conſented to- 

Kate. Yes, I Beard him Jay, upon his Wa dor 
he will keep you confined in a room fill pou conſent | | 
to give your band to Don Foſepb Men ſa, Bp 

es And upon this you have formed the charming 

plan, which will put me in poſſeſſion of my lobt © 
Xie $0 T babe Bur give me the laſt leiter * 
broupht you from * that bs ro bt the 


2 of my 9 


Kate. Ae a. if we do ao te, A" not 


Tis the Bibesþ = 
La 6, e + e . Jon 208: tnd I 


ſhall wiſh you joy mo beaytHy— As 10 ne, the 
ſoul of Hilo, is all the Freie Tait for. 


Thou tatiſt not boaſt of Fortune's tore, | 
love, while me they wealthy call; 
Bout 4 glad to find thee poor, 
For with my heart I'd give thee all; 
And then the graceful youth ſhall on 
I lov'd him for himſelf alone. EO IT 


5 


* 


For love 1 wed, let women Work * *oE! 
And try for gold each wheedling art. 
Their happineſs is in their pocker, 
OM mine is ſettled | in my heart. DI 
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SR N E. VI. 


Enter Don Joſeph Mendoſa, with a pocket glass 


in his hand. 


D. Jol F this glaſs tells no lie, faith I am quite 
the thing have obſerved, that women in ge- 
neral are ſtruck with rhe majeſty of w noſe, 

they always bend to it as the — tothe — tb 
fooliſh girls ſeem to have objettion to my beard— It 

| = but yeſterday that Miſs Funny called me the he- 

of Azazel—T he impudent flut had the aſſurance 

to tel me ſhell, never. grant me another kiſs, becauſe 

forſooth ſhe took my face for @ pincuſbion— But 

I don't care what fhe ſays Im ſure that 4 fine 

beard is a noble. decoration, and a. moſt. reverend 

ornamen . Great many ladies admire ii. The 

wiſdom and merit of a man is often determined 

by the length of his beard, as the ſell of a Doctor 
by his buſhy wi 

D. Ger. Signior ay Mendoſa, I am tramgh glad 
to ſee you. D. Jol. Your moſt obedient. 

D. Jer. Pray, Sir, when did you arrive? 

D. Joſ. Zeſterday evening. 

D. Jer. I ſuppoſe you want to. ſee your bride ? 

D. Joſ. To be Sues. come here ix that pur- 
poſe. 

D. Jer. Well, PII go and fetch ber 7 hough 
_ ſhould not praiſe my daughter, yet gie me leave to 
lell you, that you never ſet your eyes on à ſteeter 
creature than Lucinda — Raphael himſelf could not 
imagine a finer ſhape, nor a more enchanting coun, 
tenance. Exit. 

D. Joſ. If tbis be true, her extraordinary beauty 
joined to my aſtoniſhing graces, may perform won 
ders — Hh, we may eſtabliſh a new manufactory 
of Venuſſes and Adoniſes— 


D. Jer. My dear Sir, Lucinda bat been taken | 


* 


D. Joſ. 


D. Gir. Vado a farla venir 


6009) 
S N 
Don Giovanni di Mendeſa. 


Vag beggiandęſi in uno ſpecchietto, che porta 5 | 


D. Giu. Se lo ſpecchio non dice la bugla, 
Queſto ſembiante è pien di W wa 
Con queſto mio barbone * VB 1s 
E' ver che d' Azazel pajo il caprone, 

Ed una ragazzetta, a cul rapito * 

Ho un bacio ſaporito, Pt 

Mi diſſe che con me non vaole i impaccios 

Perch“ io porto le ſpille in ſul moſtaccip: 77 

Ma le femine aſtute 1 1 8 

Amano del mio pel le punte acute, 

E ſoglion tutte quelle, * 

Che ſanno dove ?] diavol tien la cada, 
La barba riputar per coſa ſoda « 

D. Gir. Caro Signor Mendoſa ben venuto. 

D. Ciu. Buondi a Voſſignoria. 

D. Gir. Favoriſca di dirmi quand' E giunto ? 

D. Giu. Giunſi ſull' imbrunir di jeri ſera. 

D. Gir. Brama veder la ſpoſa? 

D. Giu. Io vengo a queſto fine. 

vedri un viſino 


Aſſai piccante e bello, 


E una vita ſottil fatta a pennello. [ Parte. 


D. Gin, S' è vero quel che dice, 
La ſua rara bellezza 
Alla mia grazia, ed al mio __ units 
Fara coſe ſtupende 
Una manifattura, . 
Se a procrear figliuoli ſiamo buoni, 
Stabilirem di Veneri e d' Adoni. 

D. Gir. O coſpetton ! Lucinda 
Ha mal del dilombato-— 
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D. Giu. Come! che coſa e ſtato?. + 

D. Gir. Un non ſo che ſi ſente in mezz0 al core, 
Perduto ha'Þ apprtho— _. 

D. Giz. L. odore del marito 
Gli avrà dato al cervel. 

D. Gin. Lo credo anch io. 

D. Giu. Quando I affetto mio 
Si avvicina alle donne 
Ha una, cotal virti. che in un iſtante 
Move lor tutte quante le budelle, - 
E non ponno pid itar dentro la pelle. 
Io ſon come lo ſpecchio d 1 
E paſſo anche lontan pid di ſei miglia 
Arder e liquefar la voſtra figlia. 


Ogni tenera donzolla 
Che d amore la favella 
Alcoltata non ha ancor, 
Se S imbatte in queſto, muſo 
I uo cor divien confuſe . 
© _  Tinge ! volto di roſſor 
| de le palpo poi la mano, 
L officina di Vulcano 
Par > el abbia in ſeno', allor, 
277 ic toe tic Zac. 


s S E N A vn. 


D. Cirolamo, poi Lucinda e Catterina, 


D. Giv. Is non vorrei per altro : 
Che di Lucinda il mal foſſe un preteſto: 
Andia mo un po a veder——Ora venite 
Don Giuſeppe finor qui, v' ha aſpettato. 
Luc Ah Caro Signor padre, 
edel mio cor la pace voi bramate, 
Di Don Giuſeppe. mal non mi parlate, 


_— 


D. Gir 


( 
N Jof What's the wanne nch bay # . wv 
D. Jer. She does w— but Alb, and can neither 
eat nor drink. 
D. Jos, O, 8 what it set fry 


ar ſie 
2 of me, Cupid Bas played the rogue with. ber: 
cart 
D. Jer. Faith I think ſo. | 

D. Jol. You muſt know that I Sony ah « 
Sgiaus inſfuence ever all the fair ſtx, that whenever 
Faraw nigh a woman, her heart is ſure to go pit- 

a. pat, and I never fail to. turn her brains topſy- 
tur I. am exatily like tbe. burning glaſs of Ar. 
chimedes, and can ſet ſire to your e even af 


ten miles diſtance. 


When a ſweet maid 
Happens to ſee | | 
A beau like me, j 
She's ſet on fire by Venus? boyy,, 
And burns like Troy; — 
My name to Cupid's flame is a great 
But girls of me are all afraid, 
Becauſe forſooth I am fo PU Kb 
Helen, whoſe face appear'd ſo. wondrous 
ſmuggly. 
Sure, to my eyes, would look but ugly. (Exit. 


8 DN R VM 


Don Jerome, then Lucinda and Kate. 


D. Jer. My. beart tells. me Lucinda s indiſpoſition i _ 
a ſhift, a mere excuſe —Let us go ſee—O now ſhe 
comes — Don Joſeph bas waited here a great while 

for you. 
Luc. Dear Sir, if you have any tenderneſs for your 
* I Ta. never mention Don 5. 
Jer. 


fuel: 


( 22 ) 


D. Jer. O ! TI have you married to him as ſure as 
a gun. 8 8 

Luc. I hope my fate will never prove «ſo cruel. 

D. Jer. What objection have you to this match? 

Kate. She don't like Don Foſeph, becauſe but a ff vn 
montds ago be was a Few. 

D. Jer. That's nothing to you. 

Kate. Be/ides, wwe hear that be is an ill-looking fel- 
low. D. Jer. Have you no other reaſon to 75 ? 

Luc. She has net acquainted you with the firſt o 
reaſons, which is, that I am already engaged. 

D. Jer. O, is it ſo—well, I don't care a pin for it; 
you'll certainly become Don Joſeph's wife yore 
we reach this evening. 

Luc. My conſent is the chief point, for poghing can 

Be done without me. 


A bridegroom is juſt like a gown, 
Or a ſurtout, Sir; 

The bride it muſt fit up and down, 
And with ſome gout, Sir. 


If maſter Cupid takes her meaſure, 
She'll wear the gown with wond”rous pleaſure, : 
Another workman can't avail her, 
For all the jeſt lies in the taylor, 


A huſband's a lover for life, | 
So keep, my good Sir, your advice; 
For ſince tis I muſt be the wife, 
I'll truſt but my heart and my eyes. 


K N em 
Don Jerome and Kate. 


D. Jer. And thou, deceitful bag ! I'm quite tbunder- 
Aruct at thy behaviour —How canſt thou have 
the impudence to oppoſe my will * 

Kate, 7 only mean to give you a good piece of 8. * 

. 


0 23 OY 
D. Gir. M' hai capiro—ſarai la ſua conſorte. 
Luc. Spero che non avrò si acerba forte. 
D. Gir., Per qual ragion ? 
Cat. Perch' è criſtiano nuovo. 
D. Gir. Ciò non le ha da importar, quand io P 
approvo. 
Cat. Perchè dicon ch' è brutto. 
D. Gir. Altro non v' è da dir? 
Tuc. Perche impegnato 
Ho gi ! affetto mio. | 
D. Gir. 8' altra ragion che queſta addur non ſai, 
Pria che tramonti ! fol lo ſpoſerai. . 
| Luc, La vedremo anche queſta, ö 
Senza di me non ſi può far la feſta. 
Avete mai ſentito 
(be un abito e un marito 
Son coſe ſamiglianti: 
3 Spiegar dd cio gli amanti 
2 Vi poſſono il perche._ 
Cupido à dirittura 5 e 
Ne prende la miſurs, 4 
6 4 e Þ abito piacere, * 
A Fe, mai pud avere, | 
arto amor non s. 
Ne mie defir configlio - 2 
Dal core fol io piglie 
Se ity ſpoſo aver arpgio, © e 
To voglio a mods mio, | 5 
Ha da piacere a ne. ee. 


8 Col E N A VIII. 


D. Girolamo e dun ee 2 
D. Gir. E tu Madonna Meſtola, tu pure 
Al mio voler t opponi— | 
Cat. Io non m' oppongo, 5 
IF mis * fol dico. n 
A FH * 6 | ; D. Gir. 


* ——— 
* 8 1 unn 
* 
a, eee 


1 Pay 
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D. Gir. Ti feci di mia Agha Governante, 
Perche mi pat ve ognot quel tuo eee 0 
Per ſpaventar gli uccelli fatto d N 
Come un Drago fatato a 1 
To m' era immaginatos e FR 
Che cuſtodito avreſti i pomi & oo 
Nell' orto di Lucinda. Cat. Ma Sighore- 
Coſa mai poſſo far! ? Lucinda adeſſo, 


Come roſa che s' apre ai rai del fole,, _ * 
Di Cupido gli ardor riceve in ſen . 
E non giova alcun freno: . 


Cercare di cozzar con gli .appetiti 
Di certe ragazzine è coſa ſcivecd, + 
Amore toſto v tardi te l' accocckckcaa. 
Dua putta e un yrand imbroglio. 
Maggior peſo e Puna moglie: 
Quando acceſe ba in ſen Ly voglie, 
Non ſi pus piu governaer. 
A vent” anni ſe la ride, 
A neſſun non da piu retta, 
E con tutti la rroetta ©. © 
Va cercando ſol di fun. 
| [ Parrendo Ne una letteras 


8 c E N. A IX; 
D. Girolamo fel. 


1 


Qualche coſa di taſca Þ & caduto— * 

Una lettera ! Oh Numi— 

Potentiſſime ſtelle! 

Che veggo mai l- d' Antonio 5 
Queſti ſono ĩ caratteri ah briccona ! * 
Sedur. mi vuoi Luciodg=>. . 0 
Io voglio ſenza indugio r 


Fuora di caſa mia 


Mandarla col malan che l Ciel le 4 lun 
| SCENA 


Mins, 


" 722 74 — 227 5 27 dunghter, be- 
cau eren uy at radeon Jons 


ſcarecrow . thy wriy ny ; nay, Jam pretty 
4, that were it wot for thy treacherous . 


could not pitch upon a better guard than that Ara- 


ont of thine, in order to preſerve the golden 
E 2 e 


* 7 l * what can 1 de 
' litt rt is nom liłe a ing 7 

leaues whereaf being pierc d 2 5 Hz 2 
ſurebing Beams, muſt Fs diſplay 

When r to feel 2 — ww 
ou might ſooner attempt to chip the wings of 
_ Time, than to ſtop the flight of ber deſires. 
If a daughter you tare, 1the's the plague of your 


No pro Gill youkaon, aper bry2 your 
a n ſhe mocks at che duty you ve taughe 


— ——— duughar t 
ing — — : 
Ef what a plague is an obſtinar <0 OT 


{Boing any Ae letter. 
8 EN K. 1K, 

3 Don Jerewe tolo 
She baxdrapt | kd, O lud, what do 
ſee—4 letter direfled to Luchs, and written 


Y Antonio Th treathtry and conſpiracy 
with a ven 3 e 


8 
N eee X. 1 20 Ia 
A Garden. Clara and Antonio! 8 


= la, y dear Antonio, I wiſh you would "IO 
to find out Ferdinand, and to acquaint him thas 7 

© _ have juſt given the ſlip to my parents for his ſake, 
and that I ſpall wait for him in this garden. 

Ant. I /aw him a little while ago he e guite 


Is * of order —T here's ſomething ſits very Beavg _ 


his. ſpirits on your account.” 
Cha. What can that be? Ant. He complain of 
having met with a ſevere rebuke at your hands. 
Cla. O, PII tell you — A few nights apo be bad the 
aſſurance to climb up one of the windows of my 
apartment, and to enter my room, -where' he fall 
immediately on his knees, ſivearing an endleſs faith 
to me, and proteſting he had rum that perilous ha- 
zard merely for the ſake of reſtuing- me from my 
intended captivity—To be - ſure his — 
were exceedingly tender and moving; but though I 
muſt confeſs. I was inwardiy pleaſed with Bus + cou 
rage, yet I thought proper to diſſemble, and there 
fore I did firmly inſiſt on his" quitting the bouſe 
without hęſitation; for ſuch is the delicate ſitua- 
tian of our ſer, bat a are ofton . by re- 
fuſe bal wwe like moſt, © <3 
Sometimes when ed run play, 
A bird is made to ſoar i in vain, 
For to the hand that holds his chain 
The feather:d {lave muſt needs obey. 
1 ſoft deſires are on the wing, 
But to their aim they ſeldom fly, 
For fear and ſhame, a double tie, 
Ne of "TY reaſon. back our wiſhes bring. 23 


VL AR sie ſea, „ ! 

5 35 Ls: 16 a de the plunge— be bas Ab 
* gorthrbeft part of bis ſucceſs — but with „ 
iq 


Sn ta 


* 


” wy 
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Charetts ed Antoni. - F l 
4 — LSE 


Chia. Se Ferdinando a caſo vol rrovalte, 
Ah ditegli,di — i * 
Che alfinę poi fuggita rd? 
Da' miei parenti io ſon per amor oo. 
Ditegli ch' ie l' aſpetto 
Dentro a, queſto giardin. Ant: Tutto gde 
Lo trovai poco fa: parea dubbioſo 
Dell' amor voſtro. Chia. Come 
Ant. Mi diſſe che a vedervi eſſendo ſtato 
Fu da voi malamente cibuttato. | 
Chia. Nel cupo della notte 
Per la fineſtra entrò in camera mia, 
E gli diedi a vedere in apparenza, | 
Che commeſſo egli aveva un inſolenza. 
E' ver, noi altre donne ognor bramiamo x 
Di troyare in amor un cor audace, 
Ma ſpeſſo ricuſiam quel che ci Nee. 
Spitgar talor belt 
Vago augellino i vanni. 5 f wo 7 
Ma 2 un lascia al ſe: 
Che Þ incatena ognon. * | 2 0 
9 dal noftro ſena * 
Scialgon gli ae, we 122 3 
. Ma ſono a lor di freno - 
La tema ed il n 4 112 » (Puree? 
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8 os opra 
* amico & 3 f io nel maggior inobrogli io 
3 8h 4 Son 


"TW yp 
Sono ingolfato ancor ncor, © ſe I progetts 


Andaſſe mai fallito— 

Mi ——— dav vero aà mal partito: 
Sarei perſeguitato da* par 

Come un reo EPR.) 

Ah eomincio pentirm? det mio more. 
Veramente languir per una donne 
Sembra un' imperd ohabile paris, 


Mentre di donne polls - z 

_ Frovar ogni momento una ar 
5 e bella, A eatiun, 
mire,” fe aſtolts - 
# AN ab 2 


F'Y 3 
5 11 


mo Jen, 
ee the aces iN 
e e n 
SR, — 8 
Se i av. 25 k Ferte. 


s N Im, 


' Ferdinangs,. Fuda Almo. 
Fer. Ah ger d n — 


Creſcere _ mi 2 Antonio. 
© Titre Anon 
* Qui promiſe incontrarti. 5 
Fer. Eppu non viene 
A ricercarla io yolo... Aut. Le fue pene 


— "coal 
| Sade A n t man gi: 


7 


* 


a * 
2 - F 
* n N i __ . 
_ 


— 


| K 
v what concerns n, there's 

aud ſhould I miſtarry in my views, what Would be- 

come a * n 2 take 


1 2 55 

fate ef 40 —4 ea 7272 —. 2 

—_— laſe ten thouſand of em, and be 
never the worſe for it muy) it 15. as ch to N 
4 woman 4s a pin, and women, like pins, 2 
abke—But what do 1 jay? Il bas bla 


| utter? - Can 4 the carl, can hs 
_ boat any thing. more Fa than =" 


"Os mare anchanti. welke mind? 
Her looks 292 1 75 I weet, 
Her words when I hear. 
L find them ſo ſwect, 
Soc charminghy dear | 
That e by my 3 | 
15 res quite fe 
At — — bowl _—- * 
.  1zbink drunk.— - 
And TEE. 8 
Depriv d of all cell, 2 
1 Mfe is at ſtake, 5 
think, am; bel. 1 20 : 
| DARE 8 
0 | erdWand, ntome.....:-" 
78 F er. Mere is tben y Bey Cara, 8 * me 
e ps bere but dem ſte h fer! neu an 
| ee in n ſaui le perplexities ef 
my mind increaſe every moment oO A” AY 
Clara is not ht. | 
Ant. Yet ſhe aſſured me. ſhe would nige fe 
Fer. I dor't know what to. think Wes 


enguire af ber. 
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A nt. Sure, J have & nucb IR reaſon to fret 
| #han be _” [Exir. 
3 N rn 
Don Ferome, Lucinda dreſſed as Kite the Dies. 
with & veil, then Antonio peeping behind. 
h. . Go to,—you old” Sibyl, you witch of 
. Endor—you ſhall no more plan the 
r tuin of my daughter—Our of my 
©, -- houſe immediately.” 
L (Tae & (we ) I have. obrain*d the wiſh of my heart, 
eee e e CEOS ins to ſpin the thread 
. ok my felicity.” 
RR 
e (ale) Tu go and meet my love, the bur 
of my ſoul—0, now! mall have no 
reſtraint— the cruel chains that kept 
me from Antonio are at laſt entirely 
e [ Exit. 
D. Fer. Thank Heaven, Tam ba of that origi- 
: nal ſin, 'tis her pernicious inſinuations 
that have ſer Lucinda againſt my 
wil but now 1 have nothing more to 
| „ * [Extt. 
Ant. Every thing wentjoft as we could wiſh 
II fly now into the arms of my an- 
gel: b | Exit: 
Lac. Cla. Where art thou, my only hope Where 
(each of art thou, joy of my heart— Ah me ! 
them aſide.) where ſhall I find him, —The ham- 
mer of fear begifts: to knock at my 
n 
( Tey both But who peaks! n do T herr? 
| aunpeil ) 20 ure 1 recoltett the features of that 
Cla... 0 my dear Lucinda 
Luc. My tweet Clara © 


Me.” 


* - 


% + 


(um). 


To ſono ancor da capo— 75 * A 
E mentre penſo qual far . evento, 
Tremar per ogni vena oh Dio! mi ſentg, .- * 


s CE N N Kili. 


D. Girolamo, Luginda velata, e in and 


Di Catterina, indi Antonio ce capolino d * 
lontano. 11 


D. Gir. Diſpraziata,' fedllrata, * Y 
| Hai finito empia G Au T 
Di tramar la mia rovina; 
Preſto fuora, via di 2. 
Luc. (da ſe) Ottenuto ho *I mio . 0 20 
E felice amor mi 5 
D. Gir. Preſto fuora, S 
Luc. (da ſe) Col mio ben, coll: del mio 
| Anderò con libertd. 
Gir. Or ſon fuori di periglio, 5 4 
Pr C7 df I 
Non avendo pitt 7 5 80 5 $ 4 


Ant, 2 faccenda andh d bene, 28 
¶ De di pin non ſo brum aer. 
Or i paſt andar conviene * 1 
Di Lucinda a rintracciar. Parte. 
# F } 


Luc, e Chia Dove ſei ſperanza mis? 
entrando Ove ſei cor del mio cor? 1 «© A 
(da due par- Chi ſa dirmi ni od egi fla?” © 
ti I) Ab m' affale un rio timor. 

Amendue volgendoſi a un tratto. 


Ma chi parla ] coſa aſtolto.! 
Le fatiezze di quel volte 


| A me par di dre 2: 
Chia Lucinda Cara r 


Jyc. Ghiaretta bel! 


( 32 ) ; 

A. 2. Che amica flells © ' 
Ci fo-ihtontrar ? © 
Aopunto 0D 
Chi ; 2 _ * & 15 * 8 
Tm, on ſon pita, k 
e . 1 | 
chialino) Veder Ini par. ; 
F. oiche fon Ss. 

Luc, e 
Chia. 5 


A, 2. 


A. 2 e, £24 
D, Giu. Son Dan ener. ea ee 
D. Giu* Se aver — wry | 
Un proteithr, *\ KT 
Nen 


(ap 
4.2. What lucky ſtar made us meet here? 
; I am juft run away from my father — 


O, that's charmiog, 1 have done the 
ſame, and W here to meet 
Ferdinand. | 


Luc, And 1 Antonio 


D. Foſ. What have we W two charm- 
(Pin them ing girls upyeil'd—there's no. man to 
at a ale totect them let us launch out the 
bed of our 3 

Pre ſume 


Luc. Cla. O —_ O Vord! his a figure! 
ha! ha! ha !—an unlick'd _ 
the ghoſt of deformi apes wg 
nour—ha ha! hat” 


— Ladies you are very cherry · but l hape 
I am not the object of your ſport 
Im not a man to be laughed at— 
My name is Don Jaſeph Mendoſg-— 
and my ce is known all 
over the world. F 


Zac. ta Cla. Don Joſeph Mendola -O, us the 
very perſon whom my father *. 
force me to MAITY. . 


D. Fo/. I ſu ou are u the look oer 


2 


113110 ö 


N jy © R hee. e es ons 1 N * n N n % 1 
r 87 LY ag a REM e r 


„ 
I am ready to oblige you in any 
thing you may require. 
Luc. Cla. Sir, we are both married, and your >: 
ſence would be exceedingly 9 
o us — 
D. Jef. Poh, poh, married! I know better 
things Lou muſt favour me with 
your company I have juſt got my 
vis-a· vis at a little diſtance ; I go tell 
i the coachman to pull up (Zrit. 
es Cla. Let us run from this unmannerly fool 
„„ —<- up 89 in queſt of our huſbands. 
(going they meet Antonio and 
| Ferdinand. 
Ant.. My ſweet love! 
Fer. My angel! | 
Luc. Cla. My lite! 
Ant. Fer. My foul! 
"A. 4. Delicious, happy moment! 
Lic. Don Joſeph Mendofa has been here 
juſt now— | 
ela. Hell come back in a minute. 
Ant. What! Don Joſeph Mendoſa - that 
half Chriſtian, whom your father in- 
rended to ſaddle upon you for a 
J 
Tut. Ca. We think tis the very ſame He ſpoke 
do us, and behaved very rudely in- 
? Seed... ' 
een * of 
Fer. The wiki? * V 
A. 2, If 1 ever meet him 
Luc. Cla. Here he comes—— 
Ant. Fer. Stay, ſtay—let him come, well keep | 
ſnug in that corner—we ſhall have 
ſome fun. (they conceal themſetves. 


2. 20, 


(3). 


Non traverete | 2 
me I miglior. | 
Luc, & Chia. 7 La ringraziamo- 
Del ſus favor: 


Spoſate amo, 
E *l matrimonio 
Noi non vogliamo 
Giammai tradir. 
D. Giuſ. Oh che pazzia + | 
A ˙· mnůãwuꝛ 03 3: a4 
Eh via, che meco 4 
Venir dovete :- 
Qu m attendete, 
I mio cocchiere 
rr, - -» [ Parte, 
Luc, 125 Coſtut non ſtiamo 
* was aſpettar. 
| Gh amanti andiamo 
A ricercar. (In atto di partire ſi ab- 
b x battono negli amanti, 
A Ear qua Þ idolo amato !. 
e. Ecco / bene ſoſpirato ! 


Luc. & Chia. Cara vita. Ant: & Fer. Arima Mis, 


A. 4. Fortunato e dolce amor. 
Luc. Don Giuſeppe s * ftato . : 
Chia, Ed or or ritornerd; . . 
Art. Don Giuſeppe ? quel marrang 
Ce v' aveva da ſpoſar? 

Luc. & Chia. Con parole da villang 

C' venuto ad inſultar. © 
Ant. Ab furfante. Fer. Ab traditere—. T 
A. 2. Js paſſar gli voglio il core. : 
Luc. & Chia. Zith zittt 2 egli viene. 


Ant. & Ferd. Noi celati ſtar conviene, - | % 
; _ nnn 5 
* e * fi celang. 
. Giuf, 
TY * » 
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Ant. & Fer. Per 


. 


D. Gif. Signorine mie vezvoſd, 
La carrozza d — 


Seguitate i pa mei. 3481 


Luc. & Chia. Non vogliamo andar eon R, 


1 Non ci venga più a ſectdy. » 

D. Giuſ. Eb non fate le fitreſe, * 
Date qua quella manina: 

Deb Signora innocentinn 

Non vi ſtate a far prepay. © 

Luc. & Chia. Qualche volta il ciarlatans 

Suol la vipera hectar. 

D. Giuf. Nueſta notie il gran Sultano 

(Mentre Don Giuſeppe ſta per dar il 

braccio a Lucinda e Chraretta, An- 

tonio e Ferdinando deſtramente gli 

levano le donne e gli porgono eſſi 


gli 
medeſimi la mano 10 0 ſenza ch! 


_egli ſer” avveggga. 
Fuccio cbino d imitar. 


Sad it veto ciciſtes, . 
I ſervente a boi fard. 
Ant. & Fer. Ab le udo empio giudco 
— Taruſſare vorn ti bp. 
D. Giuſ Che mai eto arato ! 
Nella reite io cuſtato, 
Ne fo come n"uſtivd. ER. 7 
Jalvarn & nereſſario a 
(bieder ſtuſa a queſte Dame. / 
D. Giuſ. Sono ute un emera rio. 
| Ciò negare non ſi può. 5 
A, 4. iu ginotebio- D. Givl. O guete no. 
Ant. Ma ſcalsone— Fer. Troditore-— | 
Chia. & Luc. . — Giuſ. No ov 


N al baſfezza poi non fo. * * 2 
-Cemendues wn atco di cavar la ſpada. 


Ant. Ae ti JeamipFer. Ti ſoudelto 
(singinocchiano. . 
A 4 


,:: ap 


(© 87+} - 
D. Foſ. My dear ladies, the viSe-vis | ls ready, 
let us go— 
Zur. Ot, Sir, we are aſtoniſhed ut your: trouble 
| one behaviour— — 
D. 72. Coun, come, none of your oralibifth 
Luc.) give 977 your Far hand, 
Ma am, and you, Mrs. Simplicity. 
Luc: Cla. A juggler is often the dupe of his tricks 
(ald. La mountebank is ſometimes bit by 
ba Rt his own vipers— -_... 
(While Don Foſipb is giving His arm to 
Lucinda and Clara, Hutoxio+ aud Fer 
Anand come ſoftly 'behind, and taking 
. the women wway, tend their own bands 
$f. 10 Don Fofeph without his perceiving it.) 
D. Joſ. I look like the Grand Signor, Muſta- 
in ſtate, with his — 
him My delicious jewels 
Ant. Fer. O thou Jeruſalem eur Thou deſeryeit 
to be drubbꝰd to a jelly - 
D. Joſ. I have made an aſs of m 1 the 
(afide.) devil ſhall T get out's this ſcrape. 
Aut. Fer. On thy knees 3 — -alls 
| pardon to. theſe ladies——— © 
D.Yof.. I confels, lam in the wrong 
A. 4. Thou muſt aſk parden on thy knees— 
D. Jeſ. Not I, by Jove Don Joſeph Mendoſa 
nie per ſtooped ſo dw 


Aut. Aga? Or th or elſe 1 make of 
RA. wen to mn ſword— hy 


D. * Ladies, 1 repent — inſolence. and 1 
"I . e . (Kineels down. 
NY oY 5 1 2 5 * 4A. 4. 


N 


a 

44 Thou art for given. 
D. Giuſ. I thank nM. | 
Luc. Cha, This nick has congeal'd his vital Hood, 


Am. Fer. — Poor ſoul! terror has quite Troze 
* up the hair of his wig— 


1 B. 7 This adventure has . undone me-A 
I alle deadly fear has chill'd my blood 
5 Fae Ladies and Gentlemen, { hope you 
id have forgiven me 
i A. 4. Yes, yes, we have—You have no oc- 
|  cafionto tremble any more 
ES Omnes. 


Let diſcord's yells confound our ears no more, 
Our ſouls, Hike fiddles, merry, blithe and gay, 
To harmony and peace we ſhall reſtore, 
And deans? in Cupid's lap our hours away. 


End 2 — — 


1 A Roo ee 
A table with ſeveral bottles and lat” 
Don Joſeph, Ferdinand, and Antonio. 
D. Jof. FO be fure Twas rather too forward with 
your ladies; but after all, there was no- 
thing in my behaviour that might not be conſtrued 
into French complaiſance, « 24 attention pour les 
. dames. 
Ant. Your French complaiſance Was downright i im- 
Pertinence, and beſides, the. manners of thoſe 
- ſtrange flies, thoſe pardonnez-mot $, have 10 
lawful currency a Hs. 
Fer. Well, let us forget —— duni ſhall 
<waſh all our diſſenfrons away 
hag. As for you Don Joſeph, who are on the point 
ef running your neck into the nooſe of mi 
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69 
A. 4. In ginocbio D. Giuſ. Ab poverello 
Deb non fate —perdonate ; | 
Mie Signore dell' errore, 
To domando a voi pieid. 
A. 4. Queſta prova d umilta 
Cancellato ha i falli tuoi, 
| Ed adeſſo alzar ti puoi 
D. Giuſ. Siete pieni di hontd. +; . 
Tutti. Che accidente! che paura ! 
(oy Ha provato un gran timore, 
on Giuſ.) E“ affanno, il batticuore 
Non lo vonno abbandonar. 
1 ah ſia ſcoraato ! © 39% 
Per reftar in allegria 
Viviam ſempre in armonia © 


Senza mai piu coniraſtar. 
Fine dell' Au ane 


3 1 8 * a. 
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Tavolino con bottiglie e bicchieri, e tre ſedie. 
D. Giuſeppe, Ferdinando, ed Antonio. 


D. Giuſ. Erdonate Signori, alla franceſe 
Con le femine ſoglio eſſer corteſe. 
Ant. Ma con le moglj altrui l' impertinente 
Far non conviene. Fer. Orsd facciam la pace, 
Ogni cura mordace 
Si bandiſca col fiaſco. 8 
Ant. Voi meſſer Don Giuſeppe, 
Che ſiete al matrimonio aſſai vicino, ( fiedono. : 


Dovete apparecchiarvi col buon vino, 
Perche 


Perche dice 4 pro erin oO 
# Venus friget, D. Ginf. Sic 
4 Il vino prelibato 
== Gh ſpiriti ricrea, 
4 E latte ſi ſuol dir di Citerea. 
1 Fer. Non v' maggior piacere 
Di quello del bicchiere. 
D. Giuf. La delizia del ber ſaria ſenz? altro 
Il maggior & ogni bene, 
Se almen dieci minuti * 
Il vin che ci eonſola 1 
Trattener ſi poteſſe nella gola. 
Ant. Ond' è che Filoſſeno 
Filoſofo famoſo 
Vedendo che del ſiaſeo 
La delizia, exa 
EF Deſiderava aver un collo d' oca. 
i" Viva viva it buon licore, 
If: _ Che letifica I mia care, 
It | Ce fa Þ animo guerrier. 
14 - Ogni guſto. che ſi piglia 
43 £4 rauvviva la 2 
4 Ant. & Fer. Di firenze 5 un fiaſthetto— 
(bevono tutti tre. 
A. 3. Maladetto—nond ſebietto= . 
' Queſta uin non ſi pud ber. 
1 | Ant. Del "94, 57 ne Sante ? 
| 1 Giuf. Ab colmate 4 mio di. 
* (bevono —_ 
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% nobile falerna 
Che beveva Orazio flac 


| ans. oh 
Queſt e l nettars che Bascu 
Stole a menſa tracaunar. 
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the juice of the grape may be f great ſervice to 
you, for according to the proverb—Sine Bacco 
Venus friget [they fit. down. 
D. Joſ. I agree with you—good wine is the milk of 
Venus. F er. Hard drinking is conſidered by ſome 
as the height of human fel city ; and mam ſots 
Have Found i in the bottle, what mighty philoſophers 
could never find in their deep ſpeculations. _ : 
D. Joſ. *Tis a- great pity that Nature has not con- 
trived the gullet and the nerves of guſtation ſo as 
to make the ſenſation of the liquor laſt a little 
longer when-it 7 goes down—Ant. You are a jovial 
merry fellow, Don Fofeph—it ſeems that, like the 
famous Philoxenus, you wiſh the neck of a gooſe, 
in order to take more pleaſure in e > ell 
ſaid, my boy—your thoughts jump with mine. 
Omnes. Hail Bacchus Rofy God— 
Until we have ovr load, 
Let's puſh about the bowl. 
The muſic of the bottle 
Plays ſweetly in our throttle, 
And keeps in tune the foul. 


Good jokes from Bacchus ſpring, 
He gives them birth and ſhape : 
O let us drink and ſing _. 
The wonders of the grape. 


It drives all care and dfowns all ſorrow ; 

And from the chirping glals, 

A coward, and an aſs, 
Courage and wit do often borrow— 

(they drink. 

Ant. Fer. Will you have Florence? D. Joſ. Fie! 
Ant Fer. Champaign! D. Joſ. It choaks the brain, 
For Burgundy am I. (bey drink qo. | 
Ant. Fer. Hail Burgundy! fay all 

D. Foſ. Wich this 8 juice, 
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Which ſome Falernian call, 
Great Horace milk'd his muſe. 
* 3. Fill up, fill up, a chearful draught prepare, 
We ſhall toaſt all the ladies of the place : 
The firſt is to the faireſt of the fair, 


The ſecond to. her Grace 
The next is to my Lady—r other is 

For Madam, and for Miſs. 
Hail Bacchus ! Roſy God, &c. 

D. Joſ. It is high time for me to go. Ant. You 
ſeem in great haſte. D. Joſ. I won't make the 
bride wait—So, Gentlemen, I am your humble ſer- 
vant—1 ſhall have the pleaſure of ſeeing you an- 
other time. [ Exit. 

Ant. He's gone—faith this is a comical adventure. 


S CE N E II. 
To them Lucinda and Clara. 

Luc. Why, I was told that Don Joſepb Was a very 
ſagacious man, but he appears to be quite the reverſe: 

Fer. The greateſt blockhead Nature ever produced, 
let him have but money, and bell be ſure to be 
looked upon as one of the wiſeacres of old Greece. 

Luc. But now I think we are in a greater ſcrape 
than ever. Cla. Why ſo? 

Luc. Becauſe both Clara and I are under age, and 
conſequently we cannot marry without the conſent 
of our parents. Cla. This is too much true. | 

Fer. Pl go ſee whether I can perſuade my father 
inio our meaſures; if he continues obſtinate, we 
ſhall try ſo many ſtratagems, that at laſt we ſhall 
outreach bim as well as Don Foſeph. Luc. I hope 
my elopement will not prove a ſleeveleſs errand. 


Fer. You, Antonio, don't fail to ſpeak to Don Gu- 


man. [Exit. 
} S TE N III. 
Antonio, Lucinda, and Clara. 
Ant. I muſt immediately go and wait on Don'Guz- 
man, though it grieves me even to quit you a 


643 


Ant. & Fer. Ma beviamo alla ſalute 
Delle Dame del paeſe 

A. 3. Alla Bella che m acceſe 

| . Un gran brindiſi vo far. | 
| Vivo viva, Sc. (( alzans, 
D. Giuſ. Omai tempo è ch' io vada, The. 
Ant. Avete aſſai premura 
D. Giuſ. Far non voglio aſpettar la mia futura. 

A rividerci addio, 
Ant. Non ho di rivederlo alcun desio (Parte. 


8 G E N A IT. 
Lucinda, Chiaretta, e detti. 


Luc. E' colui Don Giuſeppe 
A cui ſpoſar mi vuole il genitore ? 
Ant. Appunto. Chia, Che bel muſo ! 
Fer. Secondo i merti ſuot ſara deluio. 
Ant. Ma ſe abbiam da ſpoſarci, a* cafi noſtri 

Prima penſar dobbiamo, che le leggt 

Ne' matrimonj fatti tra* minori 

Richiedono il conſenſo de' tutori, 

Oppure de' parenti. Chia. Dice bene. 
Ter. Anderò da mio padre, e ſe non poſſo 
Perſuaderlo a far il voſtro intento, ; 

Con qualche ſtratagemma 
Forzerem Don Giuſeppe 

A cedere 1 ſuoi dritti, , 

Luc. Eſſere non vorrei fuggita inuano. 
Fer. Andate Antonio voi Gn Don Guzmano. 
(Parte, 


$.C E N A III. 


Antonio, Lucinda, e Cbiaretta. 


At. V' anderò prontamente, 85 
Ma da” voſtri begli occhi incatenato, 
8 


644 
Dalle votre bellezze \ 
In eſtaſi rapito, 


Son quaſi per ſtupor fatto di ſaſſo, . 
Ne fo lung! da voi volgere il paſſo. 
nora fra le belle (a Chia, 
8 al par di Vere: 
Quel volts cos} amabile, 


Quel garbo impareggiabile 
Famo d amor languir. 


Ma nel mirar poi gelle (a Lucinda. 
Vag be pupille tenere- 
Quell aria cos 7G 
Duel riſo ſoaviſſimo— 
Mi ſento, ob Dio! morir. Parte. 


* 


N 
Tucinda e Chiaretta. 


Luc. II timor mi confonde, e amor tiranno 
Mi lacera d' affanno. 


Chia. Ma coſa © queſt amore, 
Queſto deſir si ardente, 
Che nel centro dell' anima ſi ſente, 
E contro ĩ di cui ſtrali 
E' la ragione imbelle ? 

V' e chi vuole che ſia 

Innata ſimpatia, 

Chi delirio dell' alma, 

Chi ſpirito celeſte, chi "nfernale, 

Chi lo chiama capriccio, chi prurito, . . 
Ma neſſuno non ! ha mai definito. 


0 Luc. 
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few minutes a tender lover cannot bear the pangs 

of abſence. When I am not bleſſed with your pre- 

fence, my ſweet Lucinda, I look as dull as Vulcan 

when be was kicked out of Heaven — Beſides, I 

never had ſuch a fine opportunity of feaſting my 
eyes on the charms of two angels — I confeſs I ad- 
mire you both; but I ſhall for ever give the pre- 
ference to you, my lovely Lucinda, before any wo- 
man in the univerſe. 

Madam, I ſwear your lovely grace, (to Clara. 
Thoſe rolling ſuns, that beauteous face, 
That ſnowy neck, that waiſt ſo clean, 

So ſtreight, proclaim you Beauty's Queen. 

But then ach charms in you I find, (zo Lac. 
Such high perfections in your mind, 
That when the ſmalleſt I ſurvey, 

I figh, I burn, I pine away. [ Exit. 


S CE N 
Lucinda and Clara. 


Luc. I cannot get the better of my frars.— Im ſo 

deeply in love, that were 1 obliged to go back to 
my father, and to leave Antonio, 1 think I ſhould - 
expire that very moment. 

Cla. I am in the ſame fituation—J1 never thought 
the paſſion of love could occafion ſuch ſtrange tu- 
mults in our hearts as I feel at preſent—1 think 
there are but few who know what real love 16. 
T have read a good deal about this obvious topix, 
but could never find a ſatisfattory explanation con- 
cerning the real nature of love—ſome will hadi it 
to be a whim — ſome an inborn ſympathy ; * others 
call it a pleaſing-folly—others look upon it as the 
effett of the greateſt wiſdom. Pray, my dear 
Lucinda, favour me with your opinion about this 
* riddle. 


Luc, 


( 46 ) 


Luc. With all my heaxt, my dear Clara; I am ex. 
' Fremely glad to have an opportunity of communi- 
cating to you my little ideas — You” are to know 
" that Venus, the Queen of Pleaſure, had two twins, 
but one of them by Jupiter. and the other by Pluto 
— conſequently the former grew an angel, and the 

other a devil — Hor ſome time, they equally ſhared 
the empire of the world—the angel's conſtant occu- 
Pation tas to join the ſouls together, and to place 
them in Heaven; the devil never cared a pin for 
the ſoul; it was enough for him to drag bis vo- 
taries blindly into the fools paradiſe—But as the 
number of fools is infinitely greater than that of 
the wiſe ; the devil's ſubjetts became ſo numerous, 
that he thought proper to kill his brother, and to 
engroſs the monarchy—ever ſince this dreadful mur- 
der, it is next to an impoſſibility to meet with any 
true felicity in love, for modern lovers can but en- 

Joy the happineſs of the devil—and their being per- 

petually fruſtrated in their views, has given riſe to 
the following proverbial reflettions—that faſhion- 

able love is a mere ſhadow, a ridiculous illuſion, a 
golden dream of waking fools —the riddle of all 
riddles, a thing no one can tell. 


| WOES Re 
Luc. All lovers talk of piercing woe, 
And on their pangs for ever dwell : 
But let us try the cauſe to know— 
We'll find ſomething no one can tell. 


Cle. By that great God that conquers all, 
Run through the heart, Belinda fell: 

But what's the dart, and what's her fall? 
Sure tis ſomething no one can tell. 


0 


Luc. Sweet Ccelia's heart goes pit- a- pat. 


Subdu'd by Cupid's potent ſpell ; 
wt. A. 2, 


CW 


Luc. To vi dird il perchè: 


Amore veramente è un non ſo che. 


n 


Chia. 


Luc. 


=P » 


Duettino tra Lucinda e Chiaretta. 


Di tormenti e di catene 
Fan gl: amanti ognor menzione. 


Ma di tutte le lor pene 
La cagione è un non ſo che. 


Chiede Clori al cielo aita, 


Parche amor le ha l ſen Piagato. 


Ma lo ftral che Þ Ba farita 


Non e poi che un non ſo che. 


Se. incontrando il ſuo fileno 
Tinge il volto di vermiglio. . 


A. 2. 


( 48 ) 


A. 2. Se le balza il cor nel ſens, 
Queſto vien da un non ſo che. 
Chia. Finalmente quella brama, 
Quella nobile patzia, 
Che nel Mondo Amor ff chiama, 
In ſoſtanza è un non ſo che. . | Partono. 


CENA TY. 
Appartamento di Don G irolamo. 
Don Girolamo e F. erdinands. 


D. Gir. Lucinda vuole Antonio, | 
E la ragione e queſta: che d' amore 
Sente la poverina il pizziccore: 

O che ragione magra 


Fer. Al voler di Cupido 
Reſiſtere non poſſono gli amanti. 25 
D. Gir. E chi è queſto Cupido ?—gP ignoranti 
Gli danno del divino, 
Ma in ſoſtanza egli e un ladro, un aſſaſſino: 
Entra per le fineſtre e ruba il core, 
E non ſarebbe nulla 
Se ciuffaſſe ſol queſto alle ragazze: 
Vi ſon poi delle pazze, | 
Che cogherlo ſi credon nella rete, 
Mentr' egli fugge per le vie ſegrete. 


Fer. Inſomma Signor Padre 
Circa l' amor d' Antonio 
Dite che riſolvete? 

Coſa determinate? 


D..Gir. Determino e riſolvo che immediate 
Lucinda a Don Giuſeppe dia la mano. 
L' accordo della dote è bell' e fatto, | 
| Moftrandogli un foglio. 
E 


8 * 


( 49 . 8 Wt 
4.2. But what's the motive of all that? 

| It is ſomething no one can tell. " 
Cla. That noble madneſs of the mind, | 
No human wiſdom can repel, 


A. 2. Which love we call, can't be defin'd, | 


portionable ſettlement - | 


For tis ſomething no one can tell. 


SW N B 
The Houſe of Don Jerome. | 
Don Jerome and Ferdinando. | 


D. Jer. So Lucinda's heart is abſolutely ſet on An- 
tonio, and the reaſon, forſooth, is, that ſhe is in 
love a queer reaſon, indeed. | 
Fer. Confider, my dear Sir, that it is utterly im- 
patſible for the tender beart of a blooming girl, like 
Lucinda, to reſiſt the almighty ſhafts of Cupid. 
. Jer. Aud pray, who's this Maſter Cupid ?—T 
know that blockheads call him a God; but, in good 
troth, be is a thief of the firſt magnitude, who 
makes a practice of entering the windows of the 
head, and then to ſteal the heart away—and this 
is not the only trick he plays, . eſpecially to all un- 
_ romping girls like Lucinda. 
Fer. In fhort, Sir, I beg you will tell me your laſt 
determination about Antonio's addreſſes to my faſter- 
D. Jer. My laſt and firm determination is, that 
your ſiſter ſpall marry Don Joſeph Mendoſa, a gen- 
| tleman who has an excellent eftate, and, therefore, 
' a worthy, honeſt man; in conſequence of which, 1 
give Lucinda a fortune of ten thouſand pounds, 
_ which will oblige her huſband to make her à pr 


Fer. 


ee 
. 
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A Fer. Are you not aſhamed to force a poor young. trea- 
1 ture to be tied for li ife to @ diſpuſting * to 4 
man ſhe cannot beur? | 
Don Jer. Term. it as you plea 21 do it for the ad- 
vantage of my bouſe, and ſo there's an end ont 
A prudent father, who would not be laughed at in 
the world, muſt altvays conſult his family conveni- 
encies before the happineſs of his children. 
Fer. I am aſtoniſbed to hear fo abſurd and abomina- 
| ble doctrine flow from your lips -I truſt in Provi- 
dence, however,” that the event will baffle the in- 
juſtice of your inhuman dein am poſitive Lu- 
. ſhall never give her han to Don Joſepb. 
It is not in your power to enflave her inclinations. 
From Phcebus eye a glorious beam 
© To light his work, Prometheus ſtole, 
He did not mind the nod ſupreme, 
And free as air he made the foul. 
Let ty rants rage, let from their thrones, 
| Their fiery thunders hurl at me; 
Th” undaunted heart ſmiles at their 3 
Spite of all chains the foul 1 is . nn | 


2 ® N * 1 
Bon Jerome, then Don Joſeph.” 


D. Jer. Zoum i is @ Sine fory indeed —1 cm 

do as I like in my own houſt— 0 

D. Joſ. Signor Don Fefome——— 

D. Jer. O, 1 ws ju waiting in order to ai the 
affair between my and you, | 


D. yJot. I mißb it was already ſettled.  -* 

D. Jer. I have this ber 5 ſo much at brave, that 
1 have already. pr the articles concerning the 
fortune I give my they are —— 

{Shows him a bond. 
D. Jol. 
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E venti mila ſcudi per contratto 
Gl dono. Fer. 18 „ * 
Queſta è una tirannia, CC 

D. Gir. Sia duelle che & e . 

Fer. Non avrà pero effetto il voſtro i intento: . 

Son certo che Lucinda os 
Non torra Don Giuſeppe x marito, 
E che 1 voſtro rigor ſara ſchernito. 


2 alma wohra # nata in Cielo, Wy 7 
E da Giove ſol dipende : DN. 
Bench avuinta in mortal 5 the 
Si può libera ſerbar. | 

Di veloci eterni vanni 
I penſiero 2 ſempre armpts, 

8 E ride de tiranni, 
"wy is var man. 


- 


»- * 8 % 1 


* "oF . 
8 c E * A „ 
. Cirolamo, Indi Don Giuſeppe: | 25 


D. Gir. O c6rpo di phutoge 1 
Hi o da pagar la date, - 
Ed impedir mi vonno 
Di ſpendere i miei bezzi a modo mio. 
D. Gin. Don Girolamo addio. | | 
D. Gir. O Signor Don Giuſeppe vi ifon ſchiavo, 
Appunto vi aſpetta vs * | 
Per ultimar l' affare di rana n A 
D. Giu. Anch' io per dirvi l. vero, ks 2 
Vorrei venir all ergo quantq pri ma, 
D. Gir. Vedete, ſc I negozio mi ta; a cuore: 
Di venti mila ſcudi, _ 
Che ſerviran per dote della ſpoſa 
[Conjegnapdegil un JIN 
vi faccio donazione | in queſto foglio. 
. H 2 D. Gi. 


328) 
D. Giu. Ma Lucinda dov- 8 ?—vyeder la voglio. 
D. Gir. Rinchiuſa è in quella ſtanza: ecco la chiave: 


D. Giu. Ma perchè carcerarla? D. Gir. pid ſoave 
Viſino non ſi trova. 

[D. Giuſeppe incamminandaſi verſo la porta, 
viene pin volte trattenuto da Girolamo. 


D. Cui. Eh ne ſon pid che certo. 


D. Gir. Vederete in mia figlia 
LV ottava, anzi la prima e 


D. Giu. Ne ſono perſuaſo. 


D. Gir. La ſua fronte, il ſuo * ed il ſuo naſo 
Son tre coſe ſtupende—ma ſentite 
E' tenera d' eta. D. Giz. Non ne ho alcun dubbio. 


D. Gir. Quando poi ſcioglie al c canto 
I ſuoi rubin loquaci, . 
Un tuon di voce ka mare <beilo, | 
Che ſembra Seneſino, o Caffarello. 


Sia P 3 Ke P andante, 
N contralto, od il ſaprano, 
Pianoforte, fortepiano Ss 
Tutto tutto pud cantar. 


Con fue dolci volatine 
Ti rapiſce, I cor invola 
Sentir par nella ſua gola 8885 2 
Gli uſcignuoli a gorgbeggiar. | Parte, 


,, tags £5 - IF 


„ (' 53: ) Uh 
D. Joſ. But where is Lucinda? I lung to ſee ber. 
D. For Sbe is confined in that room— here is the 

key TY oY him thekey.. 

D. Jo. Why did you canfine ber? 

D. Jer. I was obliged to do it. I am certain that ET * 
be quite thungerſtruck at the fight of ber Bang. 

D. Joſ. I have no doubt ont. 5 
(D. Joſ. ſteps ſeveral times towards the door, 

and is always kept back by D. Jer. 
D. Jer. You'll ſee in my daughter the eighth, nay 
the firſt wonder of the world. 
8 Joſ. I believe you. © 
D. Jer. Her forehead, ber eye- . brows, and bet * 
are three aſtoniſbing 3 bear 8 
yet in her teens — X : 
D. Joſ. I know it very well. : 
D. Jer. She does poſſeſs all the beſt accomplibment— : 
| Defire ber to fing you a '1 bear what 
voice ! Upon my 9 Ge bas the moſt delicious 
, and — to have in ber execution the afto- - 
mbing power of Senefino and Caffarello. 
O ſhe can ſing | 
Quite ev'ry thing, 
Both hight: and low 
_ © Her pipe can go. 
And up and down-—Why, ſhe's ſo clever, 

| | That ev'ry quaver 

Into ten thouſand atoms ſhe can ſplit. 
She has more wit than Orpheus, I declare, 
For ſhe might aſſes pleaſe, and make them ſtare, 
And laugh, and play, and fing, and dance, 
Like a great Connoiſſeur juſt come from France. 
And there's a ſtory which prevails, — 
That when ſhe heav:s the ſwelling note, 
The beſt Virginia nightingales 
ar teetly PS in her throat. [ Exit. 
SCENE 


( 534 ) 
r Vn. 
Kate and Don Joſeph. 6 
Wen oſeph appears very much ſurpr at 
* p ſight of the old ed foil k fir 

Kate, What's the matter, Sir You «fins ohe 

my looks — : 

D. Joſ. O, . 329 = 

Kate. You look e fowl). 1 

D. Joſ. (I thigh ſhe is tbe motber of the Old Tefta- 
ment). Kate. Let at. 61 femme aft rar wou'd 
draw a little nearer. 

D. Joi. O lud ! I hi i ade ede eb 
ing, delicious girl D. os Pg _ 
the ſkies). 

Kare. r fy any thing n alin $126; Cl 

D. Jol. O. M. yok are tus ebbging—(1 never 
ſaw a mare brazen tmpudence in my life!) 

Pardon me, Sir, . 

r 

D. ol. You jet, 

Kate. Ah, if you could but k what 7 feel for 

yorr-ſake. D. Joſ. Q, 1-know i (Were it not 
for the money and the canneZians' of ber family, 
1 would — ber immediately:) | 

Kate. Pray, are you fond f e, 

D. Joſ. A propos, Jour father told wo that you hs 
an excellent pipe. ke ny end 

Kate, {f you give me leave A. ful ory on cin.of Bra 
vura. Tala, lara, lara, & õQ3 .. 

B. Joſ. * Ih Don Jerome meant 10 | make 


ot oke of me). Y 
find wy whice 7 


| Kate. Hor uo 
D. Joſ 97 fine 
Kate. But, Sir, I ws Faun foro reg | 


e 
3 ; : D. Joſ. 


( - 
4 c EN ö 54 


Catterina e Don Giuſeppe. 


Cat. Come! che coſa è ſtato? 1 v.22 
Par che v* abbia il mio — 
Che avete? G. Giu. Niente niente. | 
Cat. Mi ſembrate confuſo. ; 
* n! D. Giu. (Che 2 0 
© [Siedono, e Catterina 3 _ 
* - accotkarſi @ D. Gugeppe- | 
Cat. Sediamoci--un tantino b 
Vorrei che vi faceſte pit vicino. +, 
D. Giu. (Che bella vergine lla) 
Ca. Di grazia Signor mio— __ --- the 
D. Giz. Siete molto garbata— _ & -: 
Non ho veduto mai la pid «froncaa) - Wa 
Cat. Avete un certo vez20 3 
Sulla punta del naſo- | 
Che mi fa andar in ſucchio,— +. -. 
D. Giu. Voi ſcherzate, +. OE OT 1 
Cat Ah ſe ſapeſte quanto IRE” A 
Vo mi ſolleticate P-appetto— «+ | 
Giaſo che m' intendete. D. Giu. V ho capite— 
Se non foſſero i bez, 1 
Certo me t T ih. 27 
A fate i fatty eiii 
Cat. Suppongo che ſarete LEY 
Dilettante di canto. — ol 
D. Gin. Appunto mi vien detto 
Che ſiete nella muſica perletta. 4 
Cat. Se voi bramate, io canterò un arietta. 
Ta ri lara lara, - &c. 8 
D. Giu. (Maladettiſſima.) Cat. Che cola due? 
D. Giu. Braviſſima vi dic. ; 
Cat. Ma te davver mi amate, $45 
Un ſervizio convien 285 mi facciate. 
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168 1} 
D. Gin. Che ſervizio? Car. Fa uopo ꝙ informarvi. 
Cbde gia da molto tempo un certo Antonio 
Ottener mi vorrebbe in matrimonio. 
D. G E per queſto? 5 
Cat. Ho timore che mio padre, 
II qual è pid volubil della luna, | 
Non ceda alla richieſta ſua importuna. 
D. Gin. Che deggio dunque far? 
Cat. Portarmi via— | 
Che fate ſopra queſto it penſieroſo? 
Dunque pin non volete eſſer mio ſpoſo * 
D. Gue. Anzi pronto ſon' io 
A far in ogni modo il piacer voſtro. 
Cat. Vado ad affardellar le mie bagaglie, | 
E torno in un baleno. (Parte. 
D. Gigi. Che ragazza gentil! Che viſo ameno ! 
La Semiſtante par di Berlinzone, : 
Cui Farfarel ſcuoteva il pelliccione. 
Ma ſebbene Lucinda ESE 
Non ſia pid una fanciulla, 
A maritarla poi non riſchio nulla 
Che importa che la ſpoſa 
Amabile non a 
Amor è una pazzla, 
Ne* matrimonj ſerve di preteſto, 
Prima ai danari, e poi ſi penſa al reſto. 


Cat. Eccomi Don Wen D. Giu. Anima 


Cat. Sarete poi fedele ! ? D. Gia. Fedel? Ah pris 
Che vi manchi I mio affetto, mancheranno 5 
Gli aſini nella Marca, 

Non vi ſaran patette nell' Irlanda, 
Cavoli nella Scozia, oche in Olanda. 
Auel bocchino dilicato '. 
Edi tanti vezzi adorno, 3 
Obe grazioſo al par d' un fm i. 
Si pus dir in verits. Hes 
Perdonate 


* * 
* 


65 
D. Joſ. What fort « f favour is it, Madam : 


| Kate. If you reelh nn away 


with you immediately. 
D. Jor” Why ſhould An elepe, Miſe, I don t. ſes any 


occaſion for it. 


Kate. You muſt know there is @ certain MF. Anto- : 


nio, who has asked me for bis wife, and is for 


ever ſoliciting my father upen this ſubjett. Now 


Don Jerome being changeaple 4s the moon, the 
ſolicitations of Allonio are very alarming ; for 1 
would not loſe you for all the world. 
D. Joſ. Well, I am ready ta do every thing in my 
pawer to oblige yu. 
_ I'll ftep only into that room to fetch 4 few 
s 1 bave get ready, and then toe ſhall go im- 
| ; lately. (Krit. 
D. Joſ. D. Jerome muſt bs bli 4 indeed 10 lavih fo 
many commendations as he did on his daughter's 
aftoniſhing beauty But * all, let Lucinda be 
never ſo ugly and old, ſhe has a very good portian, 
and that's 19 1 want —Befides, ber family con- 


nexions will be of great advantage to me. 


Ke 2 Ian, code” dear Don Foſeph,—T hope you'll 
mmedi ately, * that * ON * * 


D. Jof. Achat will you | 
Kate. - ak one handſome love proteſtation.. 5 


D. y dear Madam, I ſtwear that whey I 


fi eo ub aſſes in the Hurra will 


be found, no potatoes in Ireland, na kail i in Scotland, 


and not one fingie gooſe in Holland. 
I'm ſure the 0 has never ſeen 
"A fweeter face than I ſee yonder : 


Thoſe teeth ſo black—ſo white I mean: 
N * | Thoſe 
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Thoſe filver locks O i what blunder ! 
Pm grown a blockhead for my pains, 
Excuſe, good Madam, the miſtake ; 
My ſpeech's unſhap'd, becauſe my brains 
Are gone to Bedlham for your lake. (Exit, 


CN Eo” 


5 A garden. 
Antonio and Ferdinando bes Lucinda, 


Ant. Well, «what have you done? 
Fer. And you, what ſucceſs have you had ? 
Ant. For wy part I bave done nothing. 


Fer. And I have had no ſucce c. 


Luc. My heart tells me that my father won't give 
Bis c 1 


Fer. Very far from © it; be has already given his 


bond to Don * for what he intends to _ 
en you. 
Lug. Then I have no hopes 22 * 
Ant. My dear Lucinda there is always time lo de- 
Jpair—T think I have found out a ſcheme which 
will make us get over all difficulties. 
Luc. 1 ſhauld not Pave, liftened fo much to the voice 


of 1 love. 


Ant. Don't fear. 


- 


Luc. But tho Cupid has brought me into the preſent 
rod dilemma, * I ftill "ou -my OY to 
im. 


*. 


1 8 


( 59, . 
Perdonate © bo, Bag 
Voglio dir che quel bocchins 
Par di gioje un ſcatolino, 
11 forzier della held. 
denti d ebano 
Che dico? Ob Dia vole ! 
VV dir eburnet— © 
Quel crin $3 candido 
Ob che ſpropoſito ! 
Ma compatitemi, 
Che uſcir de gang beri 
Amor mi dS ; "(partons. 


8 N + * FRE: 
Cortile. 


123 e F. erdinanto. indi Lucinda. 
Aut. Ebben che avete bo, 


Fer. Cos f avete ottenutos? 
= *(Entram da parti ale 

Ant. Io OY Fer. Ed io niente. 

Luc. Ah me lo dice il cor, che non conſente _ 
Mio padre al mio deſir. Fer. Lungi da queſts, 
Di venti mila ſcudi a Don Gu 
Fa fatto donazione. Luc. Ah me infeliae 

Aut. ay non vi turbate 
Ho nel capo un raggiroͤo 2 a 
Che aggiuſterd ognt cola. «cs 7552, 

Luc. Ho fatto un pa ſſo ardito oo. 

Ma I cor d amor ferits | 
Non ebbe alcun conſiglio. Ant. Eh n non remete. 


Luc. Da principio fui-cauta,. Ws * 
Mi adeſcò nella rete, ad 


Ne difender mi ſeppi 

| Contro gl inganni, e gli artificj ſui, 

e io pongo 0811 fiducia in lui. hi 
2 


4 
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Se ab 


fer. TAY dats "i di qoeſt imbroglo 
Ant. Tutto ſtà di porer lever it foglio, 
- - Vale dire il contratto 

Di mano a Don Giuleppe. Fir. Quit path 
vole affai. . 
Ant. A un tribunale | 

- Fingerem'd* — Wy ps Lorena” | 

Mi torna. An. Da Lucinda me ne vado 

A diſpor queſt” affare,. e per me ſpero 

Che avra un ſicuro enen 175 mio o penfier. | 
(Parte. 


SCENA 


66 


| The tender maid. is like the roſe, 
Who in the bud ſerms to conceal 
The inward flame with which 2.9% — 
F The ardour ſhe begi to fee 
When thro? her eaes 
Tranſmits the pierci nia} 
The xoſe's ER gone, . 
Add crimſon bluſbes nnn 
Ix after that the is fortorn, 
If her ſweet bloom allures no vy6, | ih 
Th unhappy poſe fits on the thort - 
In anguiſh doom'd to fade and RY 3 
* — love ſend a pleaſing was 
: uck her up. cloſe to his breaſt, | 
Then 's an end of all her pain, 


ir Win heav'nly joy her beste is dien . 


e 
Ferdinand and Antonio, then Clara 


4. 


Fer. I don't know how we ſhall get out of this plunge. 


Ant. We wet ene OR Joſeph's 
clutches the bond Don Jerame gave hi 

Fer. This will be à very difficult tack. 

Ant. JI hwve t 


— 


e buve hum luten up for ſorceFy. - e 
Fee.” How will you tohtrrve that 7 © 
At. You and I. Lucinda and Clars, Pall Pitfſtate 
Ide juchis; © jo" well make bim thdergo u "mock 
al- be wen find" means to dave "the 
bond out of bis bands —Tyoto Eurinun r is al- 
ready acquainted with my play—We muſt now 
 burry it into execution. [Exit. 
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KEENE: * 
Clara and Ferdinand. | 
Cla. So nn father e refuſed bis conſent 


to our marriage. 
Fer. Tis true be has refuſed it, yet we may hope. 
Cla. My dear Ferdinand, I have hoped too long — 
Hope is a decentful flatterer, and T1 won't * 
bis promiſes any longer... 
Hope ſeems to offer ev'ry. r Wim det f T 
But oft his promiſe is a cheat: 
Like Tantalus we ſee the food 1 +» 
Fang o'er the lip, but we can't eat. 
*Tis a curſt imp, that loves to play - 
And to make ſport with want and ſhame, 
From all the bleſt he flies away, 
> reibe are. his only game. 


* * * 


. — 


8 0h 
8. C E N E. 3 
A large 1 room. 


Don Joſeph and Kate, then Antonio and bidders 
Kate. My ſweet Don Foſeph ! my dear huſband! | 
Don Joſ. My fweet Lucinds—my delicious wife. 


(Now be is my "lawful wife, and the money is 
mine I all — her into the country, while' I 
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ball keep ſame 2 girl at .my wife's expence— 
O, let me alone for cunning—1 remember my * 
ider Id to call me a bttle Solomon. 


F 63 | U 6 
S RN A 
Chiareita e Ferdi d. 
Chia: Ah caro F erdinando 31 er. Ah mio teſoco | 
Chia. Dunque i mio genitote ha un cor di ſcogln, 
E ricuſa oftigato + V 
Il conforto ſperato all alma mia ee 
Fer. E' ver, lo ricusò, ma tutta via 
V' ragion di ſperar. Chia. Ah la ſperanzs E 
E' un ben troppo fallace, 
I miſero di lei fol fi compiace, * 
Perch? altro non pofliede: e 
Promette aſſai, ma ſono 34 Sure” 
Le ſue promeſſe unite ab tradimento—- * 
Se ſerba ad un la fe“, la manca a cento. 
Come a Tantalo per gi * 
e” Stanno i flutti ognor vicini, e 
: Del conforto in ſui 'confint © 's 
Ta ſperanza ſe ws. 7 
Sol compagna 4 chi fi lagna - 
: E' la ſcaltra adulatrice: :. ; 


Par che ſdegni un cor felict, TIM. 
Perche pint fragir 10 7 . ; (Partons 


8 'C E N x 1 8 
* Solone. op” =. 
© Don Giufeape e Catterina, inde 
Antonio e ſoldati. 
8 Ah mio bel gragnettinoo- 
D. Giu. Ah la mia tortorina * 7 9 
[Adeſſo fo poi S — 


Di mandarla in campagna, ok 1 ſue ſpeſe 
Dar a qualche ſervetta un tanto il meſe. 

Don Giuſeppe è un gran dritto, avea ragione 
Di chiamarmi mia madre un r : 
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2b. Che coſa bottate : 
D. Gin. Fra me andavo penſando + 
Che non ſarebbe male 
Obe andaſte alla campagna per pigliaryi 
Un np' di ſpaſſo e di divertimento. 
Cn. pen un affegnamento 
Stabilir non volete ö 
Almeno per le ſpille della ſpola ? 
: D. Gus Ce tempo. - 


SCENA XI 


 Hntonio in abiis di Giudice, core ſaldati, e detti. 
At. Don Giuſeppe di Mendoſa 

E queſto I nome voſtra? D. Git. Si Signore. 
Aut. Davanti al Tribunal fiete citato. NJ 
Cat. Al Tribunal? - - 
D. Giu. Perche? per qual delitto? 
Io non ſon reo di nulla. Aut. State zitto, 

Non fate aleun romor, venite meco. 

[Parte Antonio in _ con Don 

F | Giuſeppe cuſtodito da ſoldati. 
_ Car. Ah povering! D.Gip.Queſto è yn tradimento. 
_ Non vi ſcordate dell no 
Mi par aflai che Antonio 
Non m abbia ravviſata: 
Qua ſougc' & ſenz altro qualche i 
A chiarirmi del fatto 3 10 voglio, 


Tenn e. deftinate per i Giudici. 
0 e Fepdenango e. can 
Ant. Catterina e V ebreo 


Han fatto *] becco af. oca, 

Siamo vicini al porto. 
Fer. Badiamp 4 queſta feeng, 

I. efico che fperiamo 

. Ne diponde in d Parte. / 


lio, 
# arte. 


„ 


Kate. What are yon about ? D. Joſ. I was thinks 
ing that you ſhould take a trip into-the country. 


Kate, But firſt You muft ſettle ſomething on me, at 
leaſt for my Pin- mency. D. Jof. There is time. 


* 
F -4& 
* 


8 E N E * oF 
To them Antonio: dreſſed is a' Jdigh with 
ſoldiers. * | 


Ant. A your name Don. Fo ru Mendoſs: ? 
D. Jol. Yes, Sir, what do. you want of of me? 
Ant. This is a warrant 72 apainſt you—you muſt - 
follow us. D. Joſ. A warrant! what have 1 
done. Ant. Don't make any refiBauce.; Follow ; 15. 
D. Joſ. This is ſome treachery, 
« Jol. is taken away by ſoldiers. 
Kate. My dear, 28 forget my pin-m oney—fT won- 
der that Antonio has not recollelted me] don't 
underſtand the meaning of his muta” muſt 
£0 and ſe what they 6 45 ore aſt: r | 


CT 3 . * 
a 1 * = 1 


„ "EV i & W 
008 Ui | A Large Room, | 
Table and chairs for the J wages 


Avia a Ferdinando, both having on the 
Soun of a Judge. 15 


Ant. Don Joſeph has already matried the Duenna; 
fo that every Thing is well advanced. 
Fer. T bis 16 the moſt ö Nane | 


| . 
5 Ant; 
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6509) 
Ant. Let us pay cloſe attention to it. 


S SEN E Mv. 


Lucinda as a Chief Fudge, Clara. the Secretary, 
with other Judges, Sc. 


Ant. Fer. Here the Judge comes; . we preſent 
our duty to his Excellency, and are 
moſt humble ſervants to Mr. Se- 
cretary. ; 

Luc. Clar. We thank you for your civility: 

A.4. Let the priſoners come, we are ready 

| to try them. (they fit down.) 

Luc. How many are they ? SE 11 

Ant. Fer. We don't know their num ber. 

Luc. We ſhall be very ſtrict and candid 

in the execution of our duty. 

Ant. Fer. This is the firſt priſoner. 

Luc. Mr. Secretary, read the charge — 

Cla. He has own'd that he laughed at a friar's 

(reading) hood— | 

A. 4: O the pernicious. ſcoundrel !—O the 
villain !— we'll have him roaſted 

| alive. ” | 

Luc. And what's the crime of this? 

Cla. He has been convicted of having bu- 

SPINE } 8 eee eee belly. 


* * 7 
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. 
Ant. I raggiri dell' arte 
Adoperar ſi vuole, 


E con ſeria attenzione ; 
La maſchera portar della finzione. 


S c K N T7 


Lucinda da Giudice ſupremo, Chiaretta da ſegre- 


tario col ſeguito degli aſſiſtenti. 


Ant. & Fer. Ecco *l Giudice che viene, 
C* inchiniamo a ſua Eccellenza, 
E profonda riverenza 
A collega amor fi fa. 
Luc. & Chia. Grazie, grazie agli affflenti © 
Della loro civilta. 
A.4. ien condotti i delinquentt, \. [fiedono. 
Che giuftizia or fi fard. 
Luc. Dite quanti ſono i reis? 
Ant. & Fer. Numerarli io non ſaprei. 
Luc. Eſattiſſima giuſtixia 
Si fard ſenza. malizia- 
. Con clemenza ed indulgenza 
Ogni reo fi tratterd. * 
viene condotto il primo de? delinquenti. 
Ant. & Fer. Ecco *I Primo che vedete— 


Luc. Dok wb ors 
, Di caſtui A 4 


Chia. (fi alza Canfeſſo Fu una riſata 

(e legge. Fece a un bonzo del Giappone. 

A. 4+ O che triſto! O che briccone! 
Arraſtito egli ſard. 


[Facendo grandiſſimi atti d' eſclamazione. 


Luc. 45 queſt altro cos ha fatto? 
[ Viene condotto il ſecondo reo. 
c (lapgan- E' conuinta che a un cappone 
do pure) Di? we ventre ſepoltura. 4 

K 2 A. 2. 
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A. 3- O che moſtro di natura! N 
Per coflut non v' pieta. 

Entra D. Giuſeppe cuſtodito come gli altri hee. 
Luc. Dov” e I terzo? A. 4. Eccolo qua. 
D. Giuf. Cento larve di terrore 

Ondeggiar mi fanno il core— 
Ant, & Fer. (Sembra un quacchero tremante) 
Luc. & Chi. (Gli vacillauo le piante) 


D. ns Non bo fatto alcun delitto, 
Non ho colpa in veritͤ. 


A. 4. Inſolente, tate zitto, 


Non vi tocea di parlar. 


Chia. Accuſato tu ſei fate. 


Che per arte di magia 
Fai le donne innamorar. 


| D. Giuſ. / hanmo detto una bugia, _ E. 


Ve lo poſſo aſſicurar. 


1 Vediamo dove 


Sono le prove > 
I reo che nega 
Per confutar. 


Ant. 7Y* Catterina 


Che ſpajimata, 


Innamorata” 
Ste per ſpirar. 
Fer. Luc. E eorre vote 
Chia, Che gia mort: 
Delitto atroce ! 
Non e con. 
Ant. Sei tu innocente? 
Fer. Colpa non hai? 
La tua difeſa 
Danque farai. 
Luc. L' hai tu ammazzita ? 


Riſpondi a ine. 13 85 


66 


A. 4. O what a monſter! for this bnd 
nable fellow there. is no fore is 

| Et mercy. 2 ov Dill wk 

Luc. Where is the other 1 

& + Here he is. | N 

D. Joſ. I Aer had eie ith int my RR 

Ant. Fer. (He ſhakes like a quaker.) 

Luc. Cla. His knees knock together: 

D. Joſ. I have committed no crime that 1 
know. — 

4. 4. Hold yous ton gue; 5 90 muſt not peak 

now. 

Cla. Thou art hits: with' having be- . 
witched ſeveral women. 

D. J7oſ. I never did it by any unlawful art. 

Luc. Since he won't confeſs; _ us examine 
the evidences. . 

Ant. There is Mrs. Kate, who is now dying 
for him. « 

Fer.Lac.Cla. Nay, tis ſaid thee (hid is dead. 

Ant. If thou art innocent, thou muſt con- 
fute the charge. 

Lac. Didſt thou really kill Mrs. Kate— 

_ Anſwer me, 


+: a 
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D. Fof. I never killed but a mouſe in all my 
life. 

Art. Fer, Did you hear ? What do you think of 
it ? 

Tac. Cla. Guilty, guilty. 

D. Jaſ. I tell you that I never kilbd any body 

| in my life, except a mouſe. 

| 4. 4 This paltry excuſe can avail thee no- 
thing. 

Ant. Fer. Cla. We muſt proceed to the ſentence. 

Lac. The fentence ſhall be this—Thy noſe 

ſhall be cut clean off, and then carried 
g to the Culiſeo, there to be ſtuck up. 

Kate. This ſentence is fo cruel, I beſeech you, 
my lord, to ſoften it a little. 

Art. Fer. Cla. Lac. Who art thou? 

Kate. IT am Mrs. Kate, the wife of Don Men- 
doſa—what ſhall I do with a noſeleſs 
huſband ? 

"Ant. Fer.Cls. Since Kate is not 4 we may ſuſ- 


uns the judgment. 


Luc. 


CN 


D. Giuſ. To reſto muto: 
Se foſſe un grills 
L' avrei potu to 
c Forſe ammazzar. 
Ant. e Fer. L' avete udito® . 
Luc. e Chia. Abbiam capito, 3 
| E' reo nel car. nd 
D. Giuſ. 1o reſo mate: nt 55 
Se foſſe un grill. 
Luc. Chia. Taci ſta zitto: . 5 
Ant. Fer. Che la tua ſenſa e 
Di pin t accuſa, | 
tuo delitto © 
Rende maggior. © 
Ant. Fer. Chia. La ſentenza a dar fol refs. 
Lie. 8 ſentenza ſard queſta *  .-+ 
1 Ti ſara taghato il naſo: _ 
Der punir quel cor 51 reo, [SE 
E in memoria al Culiſeo 
 Alttarcato Poi ſara. | „ i 
Cat. La ria condanna” | * 
Troppo m affanna, 
Deb ſoſpendete | 
Serie 3, K 
Per caritd. | 


Ant. Fer. Chin: Luc. Me qual 4 
Cat. Sono la ſpoſa 


— 


Sia ſenza —_— I 15 
| Coſa farb. 2D at 
Ant. Fer. Se Catterina 8 
Chia Non ebbe morte, ST 1% 

La voſtra ſorte 4 E - 

S muterd. 


un 
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Luc. Queſti due fog) 


Sotioſcrivete, E 
E Is pizſtizis\e ˖ it --\ 
ann -w 4 4 5 
r 
Perdonerd. 
D. Gul. fottoſerive due fogl;. 
D. Giuſ. Son fuor d 1 g, * 
G bel un 
To torno adeſſo ET 
A reſpirar. 1 FS A . 


D. Gir. Cas ſon queſts — . 


Coſa é queſta: finagoga ?. . 
Nueſta veſte e queſta «tag. 
Che mai van figniicar? 
Ant. Fer. P. Giuſ. Cofa ſents ! coſe aſcolto'?. -- 
Luc. Chia. Pur ci he preſo, pur ci ha colto. 
D. Giu. Ma ch tate » Riſpondete #5 
so japerlo? D. Giu. Che volete? 


Apt. Fer. No ſe aulls. Chia. M. ue. Nan ſo niente. 


0. Ow... 7 „ e — WW 
D. Giu. D' eſſer ſtato canzantato. 0 
To comincio a — | 
D. Giu. Sono ſtato aſſaſſinate 
ER mi voglio vendicar. oo 
D. Giv. Inſolenti—D. Giu. Tradiori.. 


Loc. Chia: Cas 2 D aa 
an Bow WI. Piano 1 piano, a, apio aldgio. 5 


D. Gir. D. Giu. P . mie eri. 


Luc. Chia. Cat. Siete un matia, fete un para. 


Ant. Fer. Men remare, men ſcbiamcmaso. 

D. Gir. D. Giu. Me l avete da pagar. 

Tutti. O che firana confufione! I 
Non v' e coſa'pitt IO 332.224 22A 
Un molino nella yefte. 1 bi 
Par ch io * nella. 5 


Fi ine dell' Atto Secondo: 


( 


U, Ggn theſ e two papers, 
urt . for chis time 


. Ml vo ire mo ps gg 


D. Joſ. 1 = got, ax” God. . of the I 


plunge.” (Do fem the papers.) 
D. Fer. What's che meaning of cheſe gans ?— 

Phat. does this e ? 
Aut. Fer, What de I hear? nr © [CT 
Tuc. Cla. He has caught us in 
Y. J. 1 inſiſt on Being told che e: of all 
VOY this diſturbance ⁊ Wen ren 
Ant. Eer. e ion. nothitig e \ > el 
Luc. Cla. Pere his. 4 


8.75 18. | There been hw rf A \ ot... 4 
— T *Y 
Yeu villains 3 — N L Oat * 


5 oof: Ven — 1b had ma \ ul. a; | 


8 OWN * Ar — 


D , I —2 you oy feel che edge 
Tn . 1 EDO — RK IN. WINE r ZR 
Hog.” ol; you are 4 ares. 


4. 'r Neal be even with you. 


--- Ones” Wut nu IN 26, hay 


os what ſtrange confulipn am I led! 3 ol. . 4 
I cannot bear ſuck CRE jarrin ſtri 

"Lenſe that Ixion's Wheel i an AER 
| Fielchecuk of Babel eee _ 
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Don Joleph, then Don Jerome. 5 
D. 9 TJ See it is "neceſſary for me'to take to my" heels 
—/ 22 all my affairs in good order, 
and go live in i Holland among my old Jeruſalem bro- 
thers. But I bear © ſome-noi fear to fall into 
ſome other [crape—my.beart ſcems to have fe ” 
perabr robe ori iis ws irening. 
D. Jer. What aid of me 
D. Joſ. Faith, "after. par bas Lappenedy ham afraid: 
ef every thing —I feel the Arama ex 
within my boſom— 
D. Jer. pt land that a mas jo rl 
in the ways of the world, as you are, en er 
D. Joſ. I know + very well that my. ww nothing 
but. | my. appreben/ions cannot leave ine. 
D. Jer. The fall is, that the old Duenna and * 
have "The fo, as Ws 0 
D. Jol. e K. ; 
er. 7 og 6 s be acquainted with the ber 
nean fe: 0.and — hather Paul to fee 


whether Js can ſuggeſt me any remed) 
(Exit 


Ss &E N E II. 


D. Joſeph ſolus. 


So, I baue been the dupe of an old witch—Had I been 
taken Ne e * not * 


0 * 4 - * 1 


A 


7 #2 1 
3 
* ” 122 bg. 


F on MOT. indi Den ste The, 


D. Giuf. 4 meſtier i 
Di dar opra a 1 — - 
'b voglio liquidare i fatti miei 
Ed yl in Olanda fra gli ebrei—— 
Ma ſento del romore — 
Ahimè qualch' altro imbroglio? - | 
Aſſalito l mio cor ſembra che ſia 1 
Da un accidente di paralistia, wn, 
E non fa che tremar. D. Gir. Che Ga io! orce, 
Oppure la Verſiera? D."Ginf."L" accideme 
Amico che mi avvenne 
Mi fa ancor palpitar: il cor Gel petto 
Vn biſchero del ccmbdle- ſomtgns. 
D. Sir. Mi faccio maraviglia 
Che un uomo come voi cotants aſtuto 
8 fi ſia della beffa anco avveduto. 
Siu. Ho del ſoſpetto d ver, ma tutravia 
Ho ragion di temer. D. Gir. L'iſtoria's Joeſta, 
Antonio e Catterina e Wr. 
L' han fame a e D: Git. Cane. 
D. Gir. Fra poco 1 Kin * 3/4 I * 
* tutto il reſto, itanto 10 rad nb 
Ad avvertir i Bonzi del Giappoene 
Per punir quella ſtrega, e quel briceone.” . 
Nes 0 (ae. 


AE hal? 3 «6 2.5 


ls dE croppo vero: 
Una vecchia Gabrins. rut den 2 3 


E Er Me 


{2s ) 


Me T ha ſbnata pure T. 

Stupir non me 2 — 

Futti quanti g 2 2 

Per le femine dato i in clampanelle : - 

Porto Achille per effe Te gonnelle, 

Fu viſto Alcide dall! amor confuſo 
Pargoleggiar con la conocchia e. ab 
E fece una ragion di ſimil conio Ko. 
Wan uni verſo a Marc? Antonio. 

Sento dir che Ferfaretlo: . 
Una femins_ ba gabbats, 4 
Ml nun m entra nel 'cervelle ' 
Foo queſto mai fia ftato, "2 
Z una mi | 
: Piluch\10-penſo, e che „n 
Sopra queſto auvvenimento, e: 
Nen ci trous verum ſenſos 
(be le deme ogni namens 
Vue Ae gabbar. (Parte. 


* 85 . NA Uh, : 


A As. POTTY 


_ 42 ſcherzo & c ſtato bello. Lac. Ma * Ne 
Non mi & piacpiuta rere. 4 

Chis. Al comune defir un Bero n - 
Temo che non vi ia, 

Fer. Eh ſtate in allegria,, - 


un Don Schande appunto 1 . 11 2. 


Che ſi laſcia 8 ar ſempre pel naſo 

Dai bonzi del ne, e I bonzo Andrea 

Fra gli altri ſpeciadin we" © - 9 
E' di lui grande amico e confidente. 

Fer. Come pure del Padre di Chiaretta. 1 

34 2 ©} | 4. 
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at all for tis łnotum that the ee een 

© undone by the charms of . yung women-—the fate 
Achilles degraded himſelf ſo mucb as to wear a 
 pettycoat for the ſake of a woman. Herculet wins 
4 2 to handle a diſtaſ to pleaſe a woman; and we 
1 — that Mare Anthony r ha 

1. — — — Midh+ e 
In days of yore } j 1) oO 


— 


Ea 9 a woman — 8.714 wi 1 
But pon this ſc ort 
7 take. a world of pains r 9 
Fo ſquecae the truth into my: braiag 
o be ſure, the: devil's a wit, ak 


But then the wiſer tie ſooner is bit 
On the wrong ſide I think e view the evil, 


For ev ry woman can out- wit 3 
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ni its 3 tx e : A Room. Fr IX A by. et k N 3 
Antonio, Lucida, Clara and Ferdinand. 


Ant. The Wee | en N 
Luc, did not like te concluſſon af il. | 
co m Maid ict - our trick Nn id us 0 
thing, 
Fer. Be 8 75 wy uy danes leave the thought 50 . 
Ant. B e 7 the bighe/t peneration for fu. 
2 Paul ; ry can mts kim upon every 
and never Nate. rom the friar dpinion. 
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; cn. What then? 4... 
Fer. Money goes @ preat way 2 conciliazing 
- the favour of Father Paul. : 
Ant. Let us alone, we ſhall oblige the friar to extort 
2 conſent from both. Don Jerome and Don Guzman. 
«Luc. This revives my hopes But if any thing was 
to happen, we muſt nos ſwerve from our reſolution ; 
and therefore let us renew our tender Vows. | 
| QUARTET TD. ©. 
Luc. My tender love grant me a favour, 
(to Ant.) Pray do make me gift of your heart. 
Cla. This will indeed be very clever; 
(to Fer.) The ſame to me you muſt impart. 


* e IO 


Fer. Sure this requeſt 
Ant. My charmer I know 
| ls but a jeſt, 


For all my ſoul has been your's VERNE 
7] My heart into your breaſt has made a 
1 leap: 
O extaſy of joy !—celeſtial pleafure ! ' 
Ant. Fer. I keep your ſoul with me, while mine 
GT Re? 
Ol ſure we can't . a greater 
„ treaſure. | 
Zac. Zut love 1 heard, much to my ſorrow, 
_ © _ Is like a bee, a flutrring thing; 
g + Cupid is wild more than aſparrow, 
And is for ever on the wing. 


Ca. This is a thought of ſerious nature, 
© Without delay the feathers clip 

I think we ſhould to the ſweet creature, 

| That he may not give us the ſlip. 

Tis very true but * you? © 


This is my dear, 
A groundleſs fear. 


* 


(I) 


Chia. Ma queſto coſa im porta: 


Fer. Sopra il voler de Boni 


I bezzi ed il buon vino ö 


Hanno la ſteſſa forza del dedino: . 
Aut. Con teſta e con teſtoni 
Io mai non mi confondo, 


Ch' ogni coſa ottener ſi pud nel Mondas 


: * 


\ 
Luc. Dunque ſperar ne giovaz} ; nA ; 
Ma frattanto convieng | | 4+, + + 
Far * di volerci bene. 
| Quanroero. 


Luc. ad Ant, Favoritemi '1veftre bet W 


Un baratto tra noi fi Ferd. 


Chia. a F er. 'Þ vi "AE lo feeſſo favore, .. oh i oy 


L' alma grata di cid vi jars. 64 
Ant. Fer. Ben ſapete abe I cor mia Þ « avite, 


* Rueſto dono vi fei tempo 3 N oy 


Che ſcambievole, tenero affetto 1 
Che - ſoave, che grato — 


L fuo cor c 


0 / 
£4 il mig ee. 


Ma Cupido d un augello ner, 
Ed a e | 


Finch ſon? ali, | ha Kab, 
ZE al ont gs wa non ga. 


A. 4. 
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cm) 
Aer Fee; Quando —— v, 
Frodi ed ingumi teſſendo vun. 
A. Nr ſcurenza dil cor u ros 
of "x2 hh — — rig td 
; 3 eto feno Þ alaro arcioro N 


C to can arte vera. 


a ritornar da noĩ non indugiate. 
N 4595 120 4 (Ant. e For. Parton. 
+ % A 2 : OT | 5 ; 2 | 
> EEE 1 . 
; OTTEITA 2 U 
1 Lucinda e _ | 
= Del „ eee AS 56.1. 


Voꝰ ſpoſar. chi mi piace: 

Non voglio, come fango, 

Per faſto e per decore”: 
Spoſar I aſino d oro: 


II giorno delle nozze 


Attonita e confuſa, 
Come vede ſſe il ceffo 4 


. L vero Dio dq Amore 


= «Jeauds andar ff 


-  FEdraltrononpoſficde > 
| Che . ſuo caſtante - "I 1 
I Perg 1 ſorriſettt, fon 
e ee, 


* - Son queſte le ricchez2e, 
N I tito d' amor. 
e PA 


Sembra che ſia per loro un gran Es, 
Ma quando poĩ col berrettino in teſta 
| I zotico warito-fi-preſenitap' 1) - 2 
+" $ La povera ſpoſina allor diventa } 


nt, Addiam dal Bonzo Andre. 
"= Andiamo pure. Clis.'' Andate. A 8, 


* 
1 4 4 92 *4 


tante toſee 


Wy "IS... 


Meduſa, - 
ved; . by 
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Ant. Fer. Our paſſion nothing ſhall abate. 
Tuc. Cla. And ours ſhall be as fix'd as fate. 
A. 4. Love in our hearts we ſhall ſecure, 
For he vill be ſo cloſely preſt, 
So ſweetly hugg' d that I am ſure 
He'll never think to change his neſt. 


Ant. Let us then go and ſpeak to Father Paul. 

Fel. Lf REP i iots 

Cla Succeſs attend your fleps. 

Luc. This, I think, will prove the beſt of our mea- 
faves, © (Exit. Ant. and Cla. 


Lucinda and Clara. 


Luc. For my part I ſhall for ever en in ny 
purpoſe I will marry the man I love I wort 
follow the ſtupidity of ſome women, who, for the 

| ſake of an in/ignificant title, or ſome other fooliſh 
ambitious view, would not care to become the 
wives of the aſs of Lucius Apulejus, becauſe” for- 
ſooth be is a golden aſs —Their-pbappineſs laſts only 
the firſt day of their wedding ; but as ſoon as the 
huſband appears in his niglu- cup, the booby cuts 
ſuch a ftrange. figure, that Madam begins to repent 
her folly, and thinks ſbe has Stor th eyes the 


* 


Gorgoman terror. 


Cupid ſo poor, we always ſee, 
True love, I mean, the ſource of bliſs, 
That ſure a beggar cannot be 
More ſtript and naked than he is. 
No pride he knows, he has no rank 
They only ſtile him Lord of pleaſure: 


And fond embraces are the bank 
Where he is wont to keep his treaſure. 
7 M That 


4 


That baſtard urchin you behold, 
Who ev*ry where 1s ſeen to rove, 
With all his arrows tipt with gold, 
Looks more like Mammon, than like love. 
Exit. 


. 


Clara alone. 


Lucinda is in the right; he is very | ins in love 
matters —It is a very difficult taſk to meet with a 
Aincere and truly affectionate huſband. 

A huſband muſt never be teazing, - 

No groundleſs ſuſpicion diſcover ; 
But always as chearful and pleaſing, 
As when he commenced a lover. 
Forget of his dear each ſlight failing, 
And blot out her whims with fond kiſſes: 

This doctrine with huſbands prevailing 

Might fill 'em with heavenly bliſſes. 


[ Exit. 
TEE NNE ANT: 


Don Jerome and Don Joſeph. 


D. Jer. Do you know what has happened ? 
D. Joſ. What is the matter?  _ 
D. Jer. Father Paul has confidently told me, that 
laſt night the idol Ti-po-cchiil Geſtended from 
* and held a long converſation with him in 
His room. 
D. Joſ. The idol Ti po ccbiu ! what the devil could 
be ſay to bim? 
D. Jer. He defired me to give my conſent to the mar- 
riage of Antonio and Lucinda, fo that I muſt have 
ü ” = 7 bond back from You. 
E | | D. Joſ. 
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_- avids C upido, 
| Che moſtra un cor vorace, _ | 
E' un idolo fallace, 9 


Un Nume traditor. (Parte. 


SEN 5-0 
Chiaretta ſola. 


Lucinda intorno a queſto 
Ragiona con gran ſenno, 
Onde perche non fia 
Il giogo maritale a me nojofo, 
Co patto vo far col caro ſpoſo. 
Con tenerezza, 
.. Aﬀettuoſo © a | 
caro ſpofo . 
Mi ha da trattar : 
Le debolezze — * 
Sparger d' obblio, 


E mio desto = 7 
| Sempre appagar. (Parte. 
„e K N A Ph, 5 

D. Girolamo e D. Giuſeppe. 


D. Gir. Sapete cosꝰ è ſtato? 
D. Gin. Che abbiam dunque di nuovo r 
D. Gir. II Bonzo Andrea 
- Ha confidato a me che Þ altra notte 
L' idolo Ti- po- cchiꝭ | 
Stette ſeco quattr* ore a tu per tu. 
D. Giu. L idolo Ti—po—cctud * ? che mai * 
diſſe? | 
D. Gir. Gli comandd d' impormi ' © + 
Di toſto confermar il matrimonio 


Di 3 e d' Antonio. 3 
' M * ; | 4 0. Cin. 


( 84) 


D. Giu. Son ſchiavo al Signor Bonzo,” < 
La figura ho da far 7h ng d'un gonzo, 
Perder i miei danari, - _ 
E ſpoſar Catterina, D. Gir. Ma badate, 
Se non vi contentate, 
Secondo que} che ! idolo gli ha detto, 
Queſta ſera qualor ſarete in letto, 
Manderà un Ippogrifo * 
Che vi portera ſeco nella luna, 
Ed iv1 pronramente 
Impalato ſarete. x7 
D. Giu. Nella luna SP Trek ch Sinnes mio, 
j | Queſta è una ſciocca idea. 
1 D. Cir. Convien far cio che vuole il bonzo Andes, 
i E creder quel ch' ei dice. D. Giu. Gia fi "of 
4 Che I almanacco e della veruz _ { Partons. 


=. | $ CEN 4.4 
Sala illuminata. 


Lucinda, indi Antonio. 


Lac. Tra la ſpeme e I timor io ſon confuſa, 
Chi ſa qual fine avran Je ordite trame. 
| Ant. Conſolati mio bene, 
Un termine giocondo alle tue pene | 
Amor ha conceduto. Luc. Oh Dio | che fento! | 
8 Ant. Nori Girolamo alfing al noſtro intento ' 
. Piegoſſi. Luc. A queſti accenti 
Delle rotanti sfere F armonia 5 
Par ch' io ſenta ſonar nell' alma mia. 1 ; 
Ant. Cerchiam finche poſſiam d' eſſer felici, 
Badiam che I veglio edace X 
Sui fuggitivi vanni a noi s s'invola. 
Lac. Finche ridono i fior di giovinegzz , ö. 
L' amante riamato 
Nel grembo del piacer vive beato. 
5 DUE T- 
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P. Joſ. Aud does the idol Ti po cchiu think it juſt, 

- that I ſhould be cheated y an old Duenna, an 
loſe my money into the bangain. 

D. ſer, Look here, if we don't ſubmit to the idol's 
order, Father Paul has aſſured me, that this v 

night, when we are in bed, the-idol will ſend an 

Hyppegriph, that will take us both into the moon, 

where we /hall be ſerved as felons in Turkey. 

D. Joſ To be fincere with you, Don Frrume, I haue 
ome doubts concerning this revelation. 

D. Jer. O, take heed what you fay—Father Paul 
never told a ftory in 1 5 e very almanack 

- of truth. r % (RK - 


SCENE, VII. 


A great Room illuminated. 
Lucinda, then Anthonio. 


Luc. My mind hangs between hope and fear —I may 
well ſay that I am now put to love's laſt Hit. 

Ant. Cheer up my angel, our pains art all over. 

Luc. O, tell me how you did ſuceed. 

Ant. Ferdinand and I gave N purſes of = 2 
Father Paul, oy be bas imagined a'dream with 
which he has frightened D. Jerume and D. Guz- 

man out of ther wits, and N them to cost : 
8 our marriage. 

Luc. Theſe words art ſo ſtwerr to me. that Qmetbinks 

the harmony of the het in them. 

Ant. Now we have nothing” more. 10 think but to 

enjoy the conſtancy of our mutual affefFions. SY 

Luc. After ſo many ſtormy viciſſituues, aue at Taft 

enter the harbour" of felicity, let us now 7 

ourſelves in the ſoft lap 4 Re! and love. 


"DUET, 


* % 
F - 
a4 


(8) 


DUET. 
Lac. Ant. Tender ſweet- hearts give me leave to 
propoſe ye 

1 o pluck the roſes and lillies of bes- 
ſure: 
Tis Cupid himſelf who offers the poſey, 
Stick it in your heart while love gives 
you leiſure; ä 
Be happy to-day, dont care for to- mor- 
row, 
Or elſe dy and by youll look -yaſtly 
4 | Ally >. 
C73 Y For whilſt you delay you'll find to your 
| forrow, 


That all will be gone, the roſe and 


the lilly. 
(Going they meet Cla. and Fer. 


CCEME the Laſt. 


Lucinda and Anthonio, then Clara and Ferdi 1— 
nand, after which D. Jerome and laſtly n. 
the Duenna, Don Joſeph. 


Cla. Behold Lucinda and Anthonio. 
Luc. Our nuptials have been ratiſied. 
Fes. So have ours. | 
Cla. Father Paul has done the buſineſs. 
Don. Jer. Lucinda. 
Luc. My dear father, T return you ten rhouſand 
thanks. | 
Ant. You ſhall perpetually have the rribute of our 
Bearts. | 
D. Jer. You muſt thank abe idol Ti-po-cohilt. 
Kate. How is it ? do you run away from me, 
D. Fer. D. Foſeph, now there is no remedy—The 
idol Ti po ccbhius. | 
D. Joſ. You are out of your ſenſes. a. 


(er ) 
Cat. Ma che? Luc. Fa di meſtieri 
Contentarſi qualor non c' rimedio 
D Giz. Mi par d' aver ſpoſato la Ciutazza. 
Cat. E a me d' aver ſpoſato Guccio imbratta. 
D. Gin. Le zanne ha d' un eignale— 
Cat. La cera d' un majale—- 
D. Giz. Ha la voce d' un grillo— 
Cat. Gli occhi d' un coccodrillo-—- 
D. Gin. La teſta di lumaca - 
Cat. Il naſo d' un ſcimiotto— 
D. Giu. Sembra la ſerva del piovano Arlotto. 
D. Gin. Eh via finitela. Ant. Penſar dovete 
Che maritati ſiete, 30 
Chia. Toccatevi la mano. 
Fer. Gid voi le avete fatto 
Donaione di tutti i voſtri averi. 
D. Giu. Que? fogh incautamente | 
da ſe) Sottoſcritti da mz m' han rovinato, 
Cat. Ah Caro mio ſpoſino | 
Vi dird ognor che avete un bel muſine.. 
D. Giu. Finger convien finche mi venga il. uagho 
(da ſe) D' andarmene in Olanda. 
Tuc. Celebrerem le nozze tutti aſſieme, 
E perche nel feſtino - | 
Vi ſia maggior ſplendore, FE 
La ſplendida adunanza a noi preſente _ 
| [Facendo un inchino all udienza. 
Inviterem con alma riverente 
Al noſtro petit ſoup. 
Chia. Non ci manca pid nulla, tout of prit... 7X 
D. Giu. Eh vi manca il Bouquet: 
Senza il bouquet ! non fi può far la chiuſa. ... 
Ant. Che Bouquet! Chia. Non vedete, 
Che par che a noi davanti queſta ir 
Ba i for d' eterna primavera. 


my 


Nel cor di queſta nobile — . 
1 fior di cortesla 
Sempre fiorir ſi vede. 
| by | D. Gir 0 
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E h ³ M 2 — — — n 
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Car © 
D- M8 F:TF-:K My 
A. 2. Cori amanti voi ſapete 
I Che Cupido e un piardiniere, 
Ela roſa del Piacere 


Stol per tutti coltivar. 
Finch e freſca, la cophiete : 


Se aſpettate Domaltina. 

Verrd poi algente brina 

I. ſubi pregj ad involar. 
Ant. [1 paſſato ſe 1 andato. 
Luc. Del futuro io non mi curo. 


A. 2. preſente & un ben ficuro, 
A quel fol vogliam penſar. 
{In atto di partire incontrano Chiaretta e F erd. 


S CE N A Ultima. | 


Lucinda e Antonio, indi Chiareita e Ferdinands, 
poi Don Girolamo, finalmente CaijeFing e Don 
Giuſeppe e maſchere, 


Chia. Ecco Lucinda e Antonio, 


Luc. Il aoftro matrimonio 
E' ſtato confermato. 
ww Il noſtro pure 


Chia. E ſiam di cid tenuti al Bonzo Andrea, 
Che fa far cid che vuole a Don Guzmano,- 
D. Gir. Lucinda Luc. Signor Padre | 
Mille grazie vi rendo— 
Ant. Avrete del mio cor ſempre il tributo. 
D. Gir. L' idolo Ti- po chiù cosi ha voluto. 
Cat. Come - da me fuggite ?— £4 
D. Ger. Don Giuſeppe 
Corrends 2 a D. - 
Ora il negozio è fatto: | 
L' Idolo 'Ti-po-chid— p 
D. Gin. Voi ſiete un matto. "Sf 
| Cat. 


1 #9 ) 


Kate. But that does this mean ? 
Euc. We all muſt ſubmit to aur fate. 


D. Joſ. What fooliſb thing have” I done to marry 


ſuch an old woman. 
Kate. Aud I to marry ſuch a-baboon. 
D. Joſ. Look at wy rk wrinkles. 


Kate. Look at his flat noſe. | 
D. Joſ. What a nauſeous creature! 


1 Kate. V bat an inſignificant reptile | * 


D. Fer. Put an end ib all theſe diſputes. 

Ant. Confider that you now are married. 

Cla. You ſeem to have forgot that you have ſettled 
on her all your fortune. 

Fer. One of thoſe papers you figned when you was 


ment. | 

D. Joſ. O, how have ] been bamboozled ! 

Kate. Let us make it up, my dear huſband, I fhall 
5 endeavour to make you as happy as poſſible. 

Joſ. (1-muſt diſſemble till I have an — of 
2 to Holland. 

Luc. I think the beſt thing we can 40 is to renew 
the ceremonies of our marriage, and to perform 
our weddings all together —T he more the merrier 
nd in order to "heighten the ſolemnity of 
our feſtino, we ſhall bumbly invite this moſt noble 
and moſt- generous audience to our petit ſavpe. , K 

Cla. Well. — more is wanting tout eſt pret: 


D. Joſ. We want tbe Bouquet the noſegay—with- 


out a Bouquet the concluſion is not worth a pin. 

Ant. Ve dont want amy. Bouquet. 

Cla. Ve have before us all the beautiful flowers of 
_the garden of. Love. 

Luc. The indulgence of this noble: company is an 
e, flower, . 2 n we al- 
ways ft 


Fer. = 


broug bt before the Judges was the bond of the ſettle- | 


* rer.. Iz 


669 
D. Jer. This flower is exattly lite the ak of the 


Pheacians, 04 Wk the fragrance was ſufficient 
to fill the belly. 


< 


CHORUS - 
Antonio. 
This ſure is a garden complete, 
Than Eden more tempting and dear; 
Love to make his honey moſt fweet, 
Certainly ſips —_ flowers here, 
Ye galleries, boxes and it, 3 
With garlands of 0. Ki {s all crown d. 4 
Excuſe the poor flow'rs of our wit, - 
And take our full thanks all around. 
Clara. 
The roſe which your Ladyſhips graces 
The pencil of Nature contrivv' d. 
In France I miſtook ſome queer faces, 
For ſhips with wn colours diſguis'd, 


Lucinda. 
Your candour eclipſes the lilly, 
For you judge our faults with ſuch mercy; 


* The envious begin to grow ſilly, 
TR As did the Maꝝſieers before eee 
A 


x n ſolo . odore. Juy, 


Ye galleries, &c. 
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„ 
D. Gir. Come 1 pomi feaci queſto fiore 
Ne riempie la pancia coll odore, * 
TE TE i 
Antonio. 


D' e intorno gud riſplende 
Di giacinti e gelſomini, 
D' amaranti perporini 
* Una dolce variet d. 


C-O0 ©. © 
Offervate la platea, 

L' una e altra 8 

Ogni palco par che fia 

Un giardino in verits. 

"ha hiar etta, 4; 

Quelle roſe A vezzoſe, OR Wy” 

Come in Francia, non ſon finte, | 

Ta natura le ha dipinte 

Col penne} della bel ta. 

2 la platea, &. 

„ 

1 candor di queſt” udienza 


E / mio are favorito : 
Queſto giglio al cor unito 
Da me ognor fi . 
Oſſervate la platea, | 
T! una e altra 3 
Ogni palco par che ſia 
Un giardino in veriid. 


'* Quorum ſolo paſcaris odore. 
I Fine? 


= 


1 ar a a 


1 N . N 
g 4 5 
I 
* 
1 * o 
* 
9 
8 * E 
= A 
—.- 
' * 
* 4d 
©, tg * 
4 1 
2 
* 
- 
2 
* 
*. 
«. 
EY 
YN. 
. . 
2 
1 
* P 
72 * F 2 
n 4 
1 * 
# 
* 
a, 
20" 
* 


EY 2 
een 


r OE Se OY R "0 — 


4 


